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म्हणू तदा जयदेवसरस्वतिम

हिमालय हाच जगातील उंच पथ हाय. गंगा हीच जगांतील
शुचितम नदी होय. शुक्र हीच आकाशांतील सर्वीत अधिक तेजस्वी चांदणी
होय. त्याचप्रमाणे जयदेव kk(चें गीतगोविंद हीच संस्कृतातील शुगारपर
भावकवितांतील सर्वांत मधुर कविता होय. जगांतील सर्व भाषांत संस्कृत

हीच सर्वात अधिक श्रवणमधुर भाषा आहे हा दावा सिद्ध झाला तर गीत-
गोविंद हीच जगांतील मधुरतम भावकविता ठरेल. निदान संस्कृत आणि
संस्कृतनिष्ठ भाषा यांतील सर्वाधिक मधूर भावकविता हें गीतगोविंदाचें

भविऱ्यांतसुद्धां या स्थानाला धक)

२.८. उंच पर्वत २
स्थान आजवर अबाधित आहे.
बसच्याचा संभव कमीच आहे. हिम।

होण्याची जी शक्यता तीच गीतगो
होण्याची शक्यता

काव्याची सर्वमान्य व्याख्या अद्याप ठरलेली नसली तरी रसाळ वाक्य
ते काव्य हा व्याख्या रसिकमान्य आहे. गीतगोविंदजीजगन्मान्यता पावलेले
आहे तिच्या कालांतील सर्वात प्रमुख काल त्याची अक्षत्क अशी रसवत्ता

होय. टपोर द्राक्षांत ओथकवा तसा गीतगोविंदांत रस ओथंबलेला आहे.
शिवाय मधुर आणि रसवाही भाषा, ललितकोमल अशी शब्दयोजना, अतिशय
काम अशी गेयता, मनाला नाचविणारी तालबद्धता, रमणीय अलंकारांचा
खच आणि विषयाची सर्वागीण अशीअंगभूत गोडी यांचेहि रसायन किमये-
प्रमाणें गीतगोविंदांत साधले आहे. जयदेवानें जप्त कविता लिहिली नाहीं-



ती त्याला रफुरली. जणू कृष्णाची मुरलीच जयदेवाच्या कराचगलीचे रुप
घेऊन ही माधुरी सबली. तीहि बेपगीताप्रमाणे गीतरूप घेऊन आकारली.
अनेकांगी सौंदर्यमाधुरीचा गीतगोविंदाचा ओळीओळींतून पुष्ट होत जाणारा
अविरत प्रवाह पाहिला कीं ईश्वरी साक्षात्कार हें प्रतिभेचे रूप मनोमन

पटल्गवाचून राहात नाहीं.
राधाकृष्णाचें प्रणयमीलन म्हणजे जिवाशिवाची एकता अशी दृढ श्रद्धा

असणाऱ्या भक्तिपंथाचे उपासनागीत म्हणून गीतगोबिंदाची मुळांत रचना
झाली असें म्हटले जातें. पण या पंथीय प्रतिष्ठेच्या कक्षांतून गीतगोबिंद
विश्वमान्यतंत झेपायले आहें त शृंगारीत म्हणूनच. मुळांत गीतगोविंदाच्या
प्रस्तावनेत खुद्द जयदेबहि हरीच स्मरण हा काव्यरचनेमागील उद्देश प्रकट

करीत असला तरी तैं स्मरण तो कामविलासांतील कलेचा अनुरोधानें
करणार आहे हेहि असंदिग्धपणे सांगत आहे. कामिनीचे विलास वर्णन

करन्यांत आणि त्या वर्णनाचा रसास्वाद घेण्यांत कोणतेंहि अकृत्य नाहीं अशी
त्या कविराजाची धारणा आहें. एखाद्या काव्यांत रसिकांना शृंगाससाची
अनुभूती मिळाली तर भक्तिगीताच्या तुलनेने त्याच्या शुचितेंत उणीव येते
अथवा त्याची प्रतिष्ठा खालावते असें नाहीं. रतिभावना हीच अशुचि असा
वेडा विचार मनांत नसल्यास ती प्रतिष्ठा खालावणार नाहीं; आणि ती
भावना अशुचि आहे हा विचार कुठल्याहि निरामय चित्तांत रुजणार नाहीं.
एकरूप अनंताला स्वतःचेंच दर्शन अनेकांत घ्यावे असें वाटलें तेव्हां त्यानेंच
रतिभावना निर्मिली. सुजन हैं ईश्वरी सामर्थ्याचेच दर्शन आहे. रतिभावना
ही सुजनाची गंगोत्री आहे. ती नसेल तर गंगेचा हा प्रवाहच थांबेल.
निसर्गशुचि अशी ही भावना स्वार्थाच्या चिखलाने गहूक्की नसेल तोवर
ती अशीच असुरच शकणार नाहीं, आणि कोणत्याहि कलाकृतीच्या श्रेष्ठतेला

कमीपणा आणणार नाहीं. रतिभावनेला आत्मप्रक्तीकरणाचे, आत्मार्पणाचे

साधन असें न मानता जे आममोगाचे साधन मानतात, त्यांच्या मनांत
रतिभावनेच्या दर्शनाने संकोच उत्पल होतो. रतिभोग आणि रतिदान यांत
महदंतर आहे. किल्मिष कांहीं असेल तर तें रतिभोगांत आहे. रतिदानांत
सृष्टीचे सातत्य राखणारे सारे मांगल्य आहे. दानमंगला स्त्रीच्या ठायीं
हजनाचे अधिष्ठान आहे तें उगाच नाहीं. आत्मप्रकटीक्तणाची आणि



आत्मदानाची प्रेरणा म्हणून जेव्हां रतिभावनेची अनुभूति होईल तेव्हां ती
शुचिरूपाच असेल आणि तिचे दर्शन मंगल ठरेल. सीताराम, राधाकृष्ण,
उमाशक्त, मायाना, जीवशिव यांची रतिभावना ही आत्मार्पणाची आहे
आणि म्हणून मंगल आहे. गीतगोविंदांत याचमंगलरतिभावनेचाकलाविलास
वर्णिलेला आहे.

संस्कृतांतील शृंगारावर साकेतिक्तेचा आरोप केला जातो. हा आरोप
अभारतीय दृष्टिकोणाचा द्योतक आहे. वस्तुतः ही सांकेतिकता हे त्या

शृंगाराचे सामर्थ्य असतें. संस्कृत नायक कधीहि नायिकेच्या वदनाचे चुंबन
घेणार नाहीं. तो नेहमी वटनकमलाचे चुंबन घेणार. वदनाऐवजी बदन-
कमलाचे चुंबन घेतल्यानं त्याचा सारा आस्वादच बदलतो. बदन हें सुंदर
असतें, सुगंधी असतें, कोमल असतें, शीतल असतें, मृदुल असतें, नितळ
असतें, सुखस्पर्शी असतें आणि मकरंदाप्रमाणे गोड आस्वादाचे असते हे
अर्थ कमलाची उपमा देतांना येतातच; पण त्या सर्वांआधी येऊन त्या

सर्वीना पुरून उरतो तो अर्थ म्हणजे बदन हे पूजनीय आणि पवित्र असतें.
भारतीय संस्कृतींत कमल हे सर्वश्रेष्ठ पवित्रतेचें आद्य प्रतीक आहे. त्यामुळें

या चुंबनांत केवळ आस्वादाचीच छटा न राहता, पूजेची, आदरानी,
समर्पणाची छटा मिसळते आणि मग संस्कुत चुंबन बनत.

खरे संस्कृत नायक आणि नायिका प्रणयाची कोणतीद्रि क्रीडा केवळ
त्यांच्यांतच एकत्यानं करणार नाहींत. कमल, अमृत, चंद्र इत्यादि देवभावी
सामग्री तेथें उपस्थित असणारच. गाणारे कोकिल, गुंजणारे प्रेमर, डोलणाऱ्या
लता फुललेले कुंज यांच्या रूपाने निसर्गसत्ता या प्रणयावर नजर ठेवणार.
प्रणयक्रीडा ही आरंभी आणि अती नव्या सजनाचे साधन आहे याचे
विस्मरण न व्हावें म्हणून नव्या क्सिलयाचीच सध्या तिथे असणार.
दुसऱ्याच्या सुखासाठी आत्मदान हेंच ज्यांचे जीवन अशा फुलाचे आस्तरण
तिच्यावर असणार. क्रिया आलापुटे मानवी सत्ता असमर्थ अशी दैवी शक्ति

मदनाच्या रूपाने आपले अमोघ असे बाण सोडून प्रणयाची प्रेरणा देत
असणार त्यामुळें ही प्रणयक्रीडा कधीं नुसती लैंगिक अशी उरत नाहीं हें
तर झालेंच पण ती लौकिक आणि भौतिकहि न उरता अलौकिक आणि
आत्मिक होते. कमल आणि चंद्र ही चावून चोथा झालेलीं अर्थशून्य प्रतीके



नव्हेत. कारमागे जसे कर्षीच्या तपस्येचे सामर्थ्य असतें तसें या
प्रतीकांमागे युगायुगांच्या संस्काराचे सामर्थ्य आहे. तीं प्रतीके जातील तर
तो अर्थहि जाईल संस्कृतातील शृंगार समजावून घेण्यासाठी ही प्रतीती

अंतरात बिंबली पाहिजे.
भारतीय संस्कार नमलेल्या दृष्टींहून या शृंगाराचा यथार्थ वळणार नाही.

तिकांत. स्थ्यंग्)०'छे नं गीतगोविंदाचें भाषांतर केलें तेव्हां त्यांतील शेवटचा
सर्ग गाळला. कां? तर पाश्चात्त्य वाचकांना त कळणार नाहा म्हणून.
वस्तुतः शेवटचा सर्ग तेंच गीतगोविद आहे. त्यांतील समर्पण वळणार
नाहीं तर गीतगोविंदच वळणार नाहीं. या गर्गाशिवाय गतिगोविंद म्हणजे

रामाशिवाय रामायण होय. गीतगोविंदांतील आनंद उंचावत उंचावत
जयदेवाने ब्रह्मानंदाच्या तोडीला नेलेला आहे तो शेवटच्या सर्गांत.

कुठल्याहि आनंदाची पराकोट। ही ब्रह्मानंदच असते. समर्पणांत परिणत
झालेल्या रतिसुखाचा आनंद हा केवल- आनंदाशी तुल्य असें उपनिषदे
मानतात तें उगाच नाहीं. मीपणाचा विसर पाडण्याचं सामर्थ्य या आनंदांत
असतें. लहानशा टेकडीवर उभे राहताच मन प्रसन्न होत. पण गौरीशंकरावर
उमे राहिलें कीं, याच प्रसन्नतेची पराकोटी होऊन साक्षात्कार होतो. प्रसन्नता

मशनतेत उदात्त होत होत तेव्हां ब्रह्मानंद बनते. हे सामर्थ्य नुसत्या

नयनानंदांतच असतें असें नाहीं. नाक, कान, त्वचा, रसना हा सारीच
इंद्रिये अशा आनंदाची प्रचीती देऊं शकतात. रसानंदाचा आस्वाद घेणारं
सर्वश्रेष्ठ सहावे इंद्रिय जें मन तें तर अर्थातच या उंचीवर जाऊं शकते.
अथर हे मुळींच सोपे नाहीं. गौरीशंकर चढून जाण्याइतकेच तें कठीण आहे.
गीतगोविंदाच्या साहाटयाने इथवर जाणं शक्य होतं हीच गीतगोविंदाची
आणि जयदेवाची थोरवी

ही थोरवी अमुकच एका कारणानें गीतगोविंदाला लाभली असें सांगण
कठीण आहे. समर्पणांत परिणत होणारा शृंगार हें त्याचें एक कारण आहेच.
पण जणू३ इतकेंच पुरणार नाहीं म्हणून भाषेची अकुंठित अशी ललित-
माधुरी आणि सदजसुगम अशी गेयता यांचीहि अजोड जोड त्याला लाभलेली
आहे. एकदा सुरू झालेला गंगेचा प्रवाह प्रतिक्षणी श्रुति आणि महत्तेत

विस्तारावा तसा गीतगोविंदांतील गेय लालित्याचा प्रसाद आहे. त्याच्या



शब्दाशब्दांतून रस आणि अर्थ याप्रमाणेच ताल, दुर, मृत्य आणि संगीत
ओथंबजेन्न आहेत. अस्मानांत झेपावणारा एखादा सूर ऐकला क चित्त

आभाळांत तरंगते पण तो सूर संपला कीं, तें खालीहि येतें. पहिल्या सुगची
मोहिनी बिरावयलया आतच त्याहून वर नेणारा दुसरा सूर यावा आणि ही
परंपरा चढत चढत जावी तेव्हां साक्षात्काराचा आनंद देणारी उंची गाठला
जाते. गीतगोविंदाचें असें झालेलें आहे. प्रत्येक पुढचा शब्द मागच्याहून
मधुर असा त्याच्या माधुरीचा ओघ! गेयता तर अशी ओतप्रोत की काव्य
न गाता नुसते वाचणे अशक्यच! अर्थ न कळला तरी माधुरीची तालबद्धता

मनाची पकड घेते; सा त्या तालावर गीतरूपान जिमेवर नाचूं लागतात;
आणि माधुरीचा ताल व सुरांचे संगीत यांचा हात धरून उत्कट समर्पणा.

कडे नाचत चाललेला रसराज शृंगार शेवटीं नामरूपांच्या उपाधीतून ओढून
काढून चिताला कैवल्यानंदाऱ्या साम्राज्यांत घेऊन जातो.

गीतगोविंदाची ही कैवल्यमाधुरी मराठीतून यथार्थपणे जाणून घेंतां येईल
अशी अपेक्षा कुर्णीहि करू नये. संस्कृत भापेची म्हणून जी सौंदर्य आहेत
तीं मराठीत येऊ शकणार नाहींत. तो नाद, तो ताल, तें संगीत मराठीत
येणे शक्य नाहीं. इंगार रसाचा आविष्कार ज्या पातळीवर आणि व्या
प्रतिष्ठेनं संस्कृत भाषा आणि तिचे वाचक यांना पेलता येतो, त्याच पातळीवर
त्याच प्रतिष्ठेने तो तोलण्याचे सामर्थ्य मराठी भाषा आणि तिचे वाचक
यांना नाहीं. घनजघनाचें संस्कृत वर्णन संस्कृत वाचक निरसंतोचपणे वाचू
शस्तो. परंतु एक्येकांना रडणाऱ्या नितवार्चे मराठी वर्णन वाचतांना मराठी
वाचकाला वावलयासारखे होतें.

जयदेवाची शब्दरचना अतिशय चपखल आहे. व्या शबाने संस्कृतांत
जी अर्थछटा प्रकट होते ती तशीच मराठीत येऊ सळ्ये असें नाहीं. ' हे
मदना, तूं मनाला त्रास कां देतोस? ' असें विचारतांना जयदेव मदनाला
' मनसिज ' म्हणतो. त्यामुळें ज्या मनांत जन्म घेतला त्यालाच त्रास देणे
ही कृतहतेची अर्थछटा आपोआप प्रक होते. मराठींत ' मनसिज ' हें
संबोधन बोजड होईल ' रे मनांत जन्म घेणाऱ्या ' द्र भाषांतर असुदर
होईल आणि मनोज म्हटलें तर मदनाऐवजी कुणी सिनेनट आठवेल.

' माझ्या छातीवर तुझे स्तन ठेव ' असे म्हणतांना जयदेव ' स्तनकलश '



शाळू वापरतो. kl८श हे तीर्थजलानें भरलेले असल्यानें अर्थांला उदात्तता

येतेच, पण भरले कलश उलटे केल्यावर त्यांतून पाणी वाहून विरहाचा
अग्नि विझेल अशी अर्थछटा प्रकट होते. मराठींत मात्र कलशाची आठवण
होतांच पाविन्य आणि पूर्णता यांची आठवण होण्याऐवजी फक्त आकार पुढे
येतो आणि अतिशय अर्थहानी होते. संस्कृत ग्रंथावरील संस्कृत टीका या
मूळ ग्रंथाइतक्याच रसपूर्ण आणि अर्थपूर्ण असतात. मराठीला अशा टीका
आशय आणि व्यवहार या दृष्टीने २६ शकणार नाहींत.

तरीहि मला शक्य झाले ते प्रयत्न मीं केले आहेत. हें भाषांतर शब्दशः
आणि व्याकरणशः नाहीं. कर्तरीचें कर्मणि कां व अस्तिवाक्याचें नारितवाक्य

कां असा गहजब कुणी करूं नये. हें भाषांतर भावशः आहे. मूळ काल्यांत
प्रकट होणारा भाव भाषांतरांत आणण्याचा शक्य तो प्रयत्न केलेला आहे.

मीं सूळ आधार म्हणून निर्णयसागर प्रत पुटे ठेवलेली आहे. कुमनुपति
या टीकाकाराला संमत असलेली संहिता निर्णयसागराला संमत होती असें
दिसते. संपादकांनी पुढील संहिता विचारांत घेतल्या असाव्या.

( १) शक्रमिश्राची टीका असलेली रसमंजरी प्रत.

( २) वनमालीभट्टाची टीका असलेली संजीवनी प्रत.

( दे) नारायणभट्टाची टीका असलेली पदद्योतनिका प्रत.

( ४) टीकाकाराचे नाव नसलेली बालबोधिनी प्रत.

( ५) गोपालाची टीका असलेली दीपिका प्रत.

( ६) कुंभतूपतीची टीका असलेली रसिकप्रिया प्रत.

( ७) द्वाअंबाध५ १८५घ्या प्रत.

या सातहि प्रतींतील पाठभेद निर्णयसागराने दिले आहेत. त्यांतील

मला रुचले ते मीं स्वीकारले आहेत.
डॉक्टर श्रीखंडे यांनी सुशोकगोविंद लिहितांना गीतगोविंदाच्या पुढील

आवृत्त्या पाहिल्या असे दिसते.
( १) चेतोढरदेवकृत मराठी भाषांतरासहित.
( २) वसंतविहारकृत मराठी भाषातरासहित.
( ३) अनततनयकृत मराठी भाषांतरासहित.
( ४) सखारामकृत मराठी भाषांतरासहित.



( ५) हर्षदराय ध्रुवकृत गुजराथी भाषांतरासहित.
या इतक्या वारा मुळांवरून सिद्ध झालेल्या संहितांतील दहाव्या

अष्टपदींत फक्त पांच गीतिका आढळतात. अष्टपदी या शब्दावरून आणि
इतर अष्टपद्यांच्या रचनेवरून या आठ हव्यात. पाप्युअ प्रकाशनने इंग्रजींत
प्रकाशित केलेली जी ६०१भु७ १७ यांची आवृति आहे तीहि पांचच
गीतिकांचें भाषांतर देते. इतक्या तेराप्रतींचा पुरावा हा निर्णायकच. परंतु
बनारसला प्रसिद्ध झालेली विश्वेश्वरप्रसाद द्विवेदी यांची प्रत नंतर तपासून
पाहता त्यांत दहाला अष्टपदीत आठ गीतिका सापडल्या. त्यानंतर

अनंततनयांची एक प्रत सापडली. तींतहि या गीतिका याच जाग्यावर
आहेत. अनंततनयांची मला मिळालेली प्रत शंकरमिश्राच्या प्रतीवरून

आधारलेली दिसते. डॉक्टर श्रीखंडे यांना मिळालेली अनंततनयांची प्रत

अथवा निर्णयसागराची शंकरमिश्र प्रत, यांत त्या गीतिका असाव्या कीं
नसाव्या व असल्यास त्यांचें काय केलें त शोधण्याचा जास्त प्रयत्न मीं
क्यो नाही. मला स्वतःला त्या गीतिका दोन प्रतींत मिळाल्यानें मीं या
आवृतींत त्यांचा स्वीकार केलेला आहे. केवळ वनमालीभट्टाच्या प्रतींतील

पाठभेद म्हणून निर्णयसागरानें दिलेला '' साधून स्वत एव '' पृष्ठ
१३४) हा लोक मीं घेतलेला आहे. वरील सर्व प्रतीपेक्षा प्रस्तुत प्रत

त्यामुळें अधिक सर्वसंग्राहक झालेली आहे.
सर्वसंग्राहक हा शक् मुद्दाम वापरलेला आहे. चिक्तिक दृष्टी हा

स्वीकार केलेला नाहीं. चोवीसहि अष्टपद्या निश्चितपणे जयदेवाच्या आहेत.
गीतगोविंदाबद्दल म्हणून मीं जें काहीं वर लिहले आहे तें या अष्टपद्यांबद्दल

आहे. इतर लोकांना तें लावू आहे असें म्हणतां येणार नाहीं. हे शोक
कदाचित् प्रक्षिप्त असण्याचा संभव आहे.

३ म्ळोकीह राधामाधवाच्या शृगाराविषयी असले तरी त्यांनी' अष्टपद्यांचें
सौंदर्य वाढण्याऐवजी त्यांच्या ओघात व्यत्यय येतो. आधीच्या अष्टपदींतील

विषयाची द्विरुणि तर उमाप ठिकाणी आहेच, पण काहीं ठिकाणी अर्थ-

हानिकर असा विरोधही आहे. अर्थसुगमता, रचनामाधुरी या गुणांचा गौरव
अष्टपद्यांप्रमाणें शोकांत नाहीं. अष्टपद्यांचा अर्थ गाता गाता वळतो. प्रसंगीं

भाषा येत नसली तरीहि माधुरी जाणवते, तहुनिता येऊ शकते. उलट या



शेकात अनेक ठिकाणी अन्ययार्थाशी झटापट करावी लागते.
एकच कवि वेगवेगळ्या काळी एकाच विषयावर कमी-अधिक तोलाची

रचना करूं शकतो हे खरें. स्वतःच्या कृतीचें चोखंदळ संपादन करण्याची

आजच्यासारखी ।इंच?इपल्ग जयदेवकाळीं नसावी हेहि खर. तरीहि सारीच
रचना जयदेवाची नसावी या शंकेचा उल्लेख क३।वयाच। तो तिला पुष्टी

देणारा प्रवाद प्रचलित आहे म्हणूनच. जयदेवाचे गीतगोविंद लोकमान्य
झालें ही गोष्ट त्याच्या आश्रयदात्या राजाला रुचली नाहीं. ध्यानहि राधाकृष्ण-
शृंगारावर एक काव्य रचले पण जयदेव तो जयदेव आणि राजा तो राजा.
त्याचें काव्य प्रतिष्ठा पावेना. अंतरातील ओलाव्याशिवाय रचलेल्या त्या

काव्यास मान्यता मिळेना. शेवटीं त्यानें आपल्या काव्यातील अंश जय-
देवाच्या काव्यांत घुसडले. संस्कृत क्वींच्या बाबतीतील सारेच प्रवाद

चिंतनीय असतात असें नाहीं. तरीहि हा प्रवाद चिंतनीय त्याक.
स्वी, प्रबंध, अष्टा व ररोक यांच्या परस्परनिबद्ध अनुक्रमावावतही

मला एकवाक्यता आढळून आली नाहीं. या प्रतींतील शोकांचा अनुक्रम

मूळचाच असला तरी अक्कम मीं दिलेला आहे.
जयदेव नांवाचे तीन कवि भारतांत होऊन गेले. एक प्रसन्नराघवकार,

दुमरा चंद्रालोककार आणि तिसरा गीतगोविंदकार. यांत गीतगोविंदकार
जयदेवच विख्यातकीति झालागीतगोविंदाची गुणश्रेष्ठतासर्वमान्य आहेदेशी
परदेशी विद्वानांनीं त्यावर स्तुतिसुमनांचा वर्षाव केलेला आहे. देशी परदेशी
भाषांत त्याची अनेक भाषांतरेंहि झालेलीं आहेत. इतकी थोडी कविता
लिहून इतकी विपुल कीर्ति मिळविण्याचे भाग्य जगांत खरोखर दुर्मिळ आहें.
मराठीतहि गीतगोविंदाचीं पांचतरी भाषांतरे आहेत. प्रस्तुत आवृत्तींतील
भापातराचे वैशिष्ट्य आणि आवश्यक्ता तींतील नुसते पहिल्या शोकाचे
भाषांतर इतर आवृतींतील भाषांतराशी ताडून पाहिले तरी पहूर शकेल.

गीतगोविंदकार जयदेव बाराल्या शतकीत बंगालचा राजा लबमणसिंह
याच्या राजसभेत होऊन गेला. आपले मातापिता, मूळगाव, पत्नी आणि
समकालीन कवि यांचा उल्लेख त्याने गीतगोविंदांतच केलेला आहे. जयदेव
हा मोठा कवि तसाच ईश्वरभक्त होता. मतापरित्रे वर्णन करणाऱ्या ग्रंथांतून

त्याचें विस्तूत चरित्र आढळतें. पण तें चमत्कारपूर्ण दंतकथांनीं भरलेलें असून



त्याला काडीचाहि ऐतिहासिक आधार नाही. गीतगोविंद हेंच त्याचें

विश्वसनीय चरित्र आहे आणि तें सांगत आद्र्रे कीं, जयदेव हा जगांतील
सर्वांधिक मधुर भावकत्याचा निर्माता असा महाकवि आहे.

जयदेवाला त्याच्या मधूर कर्तृत्वाची जाणीव आहे व अभिमानीहू आहे,
ते साहजिकच होय. स्तनमंडलाचा डौल रूपगविता मिरविणार नाहीं तर
काय कृष्णा मिरविणार? प्रसाद, माधुर्य आणि ओज है वाव्याचे तीन गुण
होत. मोठमोठ्या कविसम्राटांनाहि ईश्वरकृपेने यांतला एखादाच गुण प्रास

झाला तर व्हावयाचा. कालिदासाचा प्रसाद, भारीचे ओज, वाणाची
माधुरी यामुळेच त्याची कन्ये उत्कर्ष पावली आहेत. जयदेव हाच असा
परमभाग्यवान कवि कीं त्याला प्रसाद आणि माधुर्य हें दोन गुण परमोर्त्क्याने

वश झालेले आहेत. त्यामुळें त्याच्या काव्याला जी मदिर माधुरी प्रास झाली
आहे ती कोणी वर्णावी? ती ज्याची त्यानेंच जाणून घ्यावयास हवी.
मोहळांतून थेंबाथेंबानें गळणाऱ्या मधूचे आकंठ पान केल्यावर जी तुसि
वाटते ती कोण वणाल! चांदण्या रात्रीं अंगावर वकुलफुलांचा वर्षाव झाला
म्हणजे येणाऱ्या अनुभूतातील सौगध कोण शब्दबद्ध करील? मध्यरात्रीच्या

नीरव एकांतांत मागच्या ओहोटीची मर्मर ऐकून जाणवणारी आर्तता क्ले
वर्णन करूं शवेल? नवोटेच्या पहिल्याच सर्वांगीण स्पर्शाने उत्पन्न होणाऱ्या
पुलकांत फुटलेला आमोद कोण शटरसाकार करील? विजेच्या वेगाने
सळसळणारा जातिवंत रसरशीत नाग अंगावरून गेला तर उठणाऱ्या
भीतीच्या रोमांचाचे चित्र कोण रंगवू शकेल? साक्षात्कारांत होणाऱ्या क्तेला-
नंदाचा प्रत्यय कोण दुसऱ्यास आणून देईल? जो हे करूं शक्के त्यानेंच
गीतगोविंदाची गोडी यथार्थपणे वर्णिण्याचा प्रयत्न करावा. इतरानी
शकशचाच्या अंतरांत शिरून मधुमक्षिक्येमाणे ती गोडी आपणच
चाखावयास हवी

असो. राधा कृष्णाची वाट पाहात आहे. जयदेव म्हणतो कीं जेव्हां राधा
कृणाजवळ जाते तेव्हां त्यांच्यामध्यें उभे राहावयास लाजेलाच लाज वाटते.
मी लाजेपेक्षाहि निर्लज्ज होऊन त्यांच्या मधे उभे राहणे थेरं नव्हे. म्हणून
मी आतां या कुंजवनाच्या वाटेतून दूर होतों. परंतु जातां जातां एका
गोष्टीचा उल्लेख करणें माझे कव्य आहे. माझे गुरुतुल्य ज्येष्ठ रसिक स्नेही



श्री. गो. नी. दाण्डेक्६ यांनी हें भाषांतर मुद्रणास जण्यापूर्वी वाचण्याचा
अनुग्रह माझ्यावर क्यो. त्याचप्रमाणे ज्यांचा पाठिंबा नसेल तर माझी
संस्कृताशी चालणारी धडपड केवळ निराधार होईल, ते माझें परमसुहटू
प्राध्यापक डॉक्टर केशव पांडुरंग जोग यांनी माझ्या स्नेहापोटीं या ग्रंथावर

आमूलाग्र नजर टाकी. आज वर्षानुवर्षं डॉक्टर जोगांचा मला धीर आहे.
त्यांना रुचणार नाहीं यामुळेचपुवाचा उज्ञेख माझा पूर्वीच्या ग्रंथांत झालेला
नव्हता. पण यापुढे त्यांचा'निर्देशन करणें कृतज्ञपणाचे ठरेल अर्थात् मी
त्यांचे आभार मानणार नाहीं. त्यांच्या न फिटणाऱ्या क्रणांत मला जन्मभर
मोठ्या आनंदाने राहावयाचे आहे;

बी १७7४ पोस्टल कॉत्की आनंद साधले
मुंबई २९ कृष्णजयंती, १५-८-६८



सर्ग सामोद दामोदर

प्रबंध पाहता? ४ ' त्या. क
'इ ५.

वनमुव:दृष्ट?३ १ ऽ

ख्येक एराधामाधवयोर्जयन्ति यमुनाकृऽले रहः केलेय: ।। १ ।।

मेघे! मेदुरमू अस्वरम् वन-मुव: श्यामाः तमाल-दुमै
नक्तम् भीक; अयं चमू एव तद् इमम् राधे गूहमू प्रापय
-तूरथम नन्द-निदेशत चलितयो प्रति-अच-कुझ-दुमम्
राधा-माधवयो: जयन्ति यमुना-कूत्ठे रहः केलय: ।। १ ।।

गोपराज नंद राधेला म्हणाला,

'' राधे, अंतःकरणांत प्रीतीच्यी हुरहुरीला भरते आणणारे मेघ आकाशात दाटत आहेत.
ही वनभूमी लतांचे क्युं आणि बांबूच्या जाळ्या यांच्या बहुलतेमुळे प्रणयसुभगा आहे.
कोवळी पालवी आणि सुगंधी मोहर यांनी प्रणयभावनेला सहकार देणाऱ्या निळ्या तमाल-
वृक्षांच्या रायांमुळे ही आतां नीलधूसर बनत आहे. प्रणयसखा असा रात्रीचा एकात
समय आहे. हा जगन्नायक कृष्ण मदनाच्या शरांनीं व्याकुळ झाला आहे. याच्या
विश्वविजयी प्रणयांत रसानंद आणण्याइतके रतिक्लेंतील चातुर्य स्वेळ तुझ्याचपाशी आहे.
म्हणून तूंच आतां या प्रणयोचित कालीं आणि प्रणयसुगम स्थलीं कृष्णाला गृहस्थाश्रमीचे
सुखवैभव मिळवून दे. ''

नंद राजा होता. गुरुजन होता. कृष्णाचा पिता होता. त्याच्या निदेशांत वैधता होती,
मंगलता होती, आशीर्वाद होता. त्या आज्ञेचे पालन करण्यासाठीं राधा आणि कृष्ण

कुंजवनांत गेली. कुंजवनांत यमुनेच्या पवित्र जलावरून वायुलहरी वाहात होत्या. त्यांच्या-



- गीतगोविंद

मुळे तें वन शीतल आणि सुगंधित झालेलें होतें. त्या सुगंधित एकातांत राधाकृष्णांच्या
प्रणयलीला रंगल्या. या लीला सदाविजयी आद्र्रेत.

पद्यावतीचरणचारणचक्रवर्ती ।।

श्रीवासुदेवरतिकेलिकथासमेत-
मेत करोति जयदेचकवि; प्रवन्यत् ।। २ ।।

वाकदेवता-चरितचिवितचित्त-सरसा
पद्मावती-चरण-चारण-चक्रवर्ती ।।

श्री-वासुदेन्य-रति-केलि-कदन-समेतमू
एम्. करोति जयदेव-कविः प्रवत्रपत् ।

श्शारक्तपसंपन्न राधा आणि वासुदेव कृष्ण यांच्या प्रणयलीलांचें वर्णन करणारा हा
प्रबंध जयदेवकवि रचित आहे. प्रसाद, माधुर्य इत्यादी जे साहित्यलक्ष्मी सरस्वतीचे
ह्या, त्यांनीं जयदेवाचे अंतःकरण ओतप्रोत भरलेले आहे. चरणचपला अशी लक्की चक्रवर्ती

सम्राटाला यश होते. जयदेवाची गृहलक्ष्मी फाएगी आपल्या पायरवानें जयदेवाचे घर धन्य

करीत असल्याने जयदेवही चक्रवर्तीच आहे.
( जयदेवाला लक्ष्मी आणि सरस्वती वश होत्याच; पण त्याची जीवनप्रतिभा पत्रावती

हीही त्याची सूति होती त्यामुळें तो क्वींचा चक्रवर्ती होता!)

यदि हरिस्मरणे सरस मनो यदि चिलासकलासु कुतूहलभू ।
मधुरन्कोमत्ठकान्ताग्दावत्ठीं २७ तदा जयदेवसरस्वतीग्र ।। ३ ।।

यदि हीर-स्मरगे सरसम्मो यदि विलास-कलासु कुतहूलसू।
मधर-कोमल-कान्त पद-आवलीमूशु तदा जयदेव-सरस्वतीम् ।। ३ ।।

जर तुम्हांला कृणाच्या गुणगायनांत गोडी वाटत असेल, जर कामिनीचा रतिविलासां-
तील कलासौंदर्य पाहण्यास तुम्ही उत्सुक असाल तर तुम्ही जयढेवक्तीची गीतगोविंद
ही कविता ऐकवी. या कवितेतील शब्दरचना मधूर आहे, कोमल आहे, सुंदर आहे आणि
तिख्यांत मेकर्ण भक्तीनं राधाकृष्णांचे प्रणयविलास वर्णिले आहेत.



सर्ग पहिला -
वाच: पलवयत्युमापतिधर: संदर्भशुद्धि गिरा
जानीते जयदेव एव शरण: श्त्ठाध्यो तुकहद्रते: ।।

श्वझरोत्तरसप्त्रमेयरचनैराचायर्गोवर्द्धन-
स्पर्द्धी कोऽपि न विश्रुत: श्रुतिधरो धोयी कविक्ष्मापतिः ।। ४ ।।

वाच: पहूठवयति उमापतिधरः सदर्भ-शुद्धिमू गिरामू
जानीते जयदेव: एव शरण: साध्या दुरूकद्रते: ।।

शृन्नार-उत्तर-सत-प्रमेय-रचनैः आचार्य-गोवर्द्धनः ।

स्प:र्द्वी क: अपि न विश्रुत: श्रुतिधरः धोषी कवि-स्मा-पतिः ।। ४ ।।

उमापतिधर कवि नुसती भाषा फुलवितो. शरण कवि खेळ झटपट काव्य करण्या-

बाबत स्तुतिपात्र आहे. ठटागातूसभरित काव्य करण्याचाच प्रश्न असेल तर गोवर्धनाचार्यांशीं
कुणी स्पर्धा करूं शक्त नाहीं. श्रुतिधर कवि मोठा विख्यात आहे. धोयी कवि कविराज
मानला जातो; पस्तु सर्वागसुंदर अशी कविता एकटा जयदेवच लिहूं शो.

( उमापतिधर, शरण, गोवर्धन, श्रुतिधर, धोयी आणि जयदेव हे सहा कवि बंगालचा
राजा लक्ष्मणसेन याच्या राजसभेत होते. यांतील गोवर्धनाचार्यांची आर्याससशती विशेष
प्रसिद्ध आहे. हाल कर्मीच्या गाथाससशतीचे अनुकरण करून त्यानं हें शृंगारिक काव्य

लिहिले आहे. यांत रस व प्रसाद क्यी असून पांडित्य अधिक आहे. या सर्वांत आपण
श्रेष्ठ असें जयदेव म्हणतो तें याच्या सहकाऱ्यांना न रुचले तरी स्वयंसिद्ध आणि रसिक-
मान्य आहे.)

अष्टपदी पहिली
रग-माल्त्रगौड : ताल-रूपक

जय जगदीश हरे ।। सुरु ।।

हे जगदीशा, कृष्णा, तुझा विजय असो. ।। ० ।।

प्रलयपयोधिजले कृतवानसि वेदम् ।
विहितर्वाहचरित्रमखेदम ।।

केशव धुतमीनशरीर ।

जय ज हरे ।। १ ।।



जीतगोविंद

मुळें तें वन शीतल आणि सुगंधित झालेलें होतें. त्या सुगंधित एकातांत राधाकृष्णांच्या
प्रणयलीला रंगल्या. या लीला सदाविजयी आहेत.

मेतं करोति जयदेवकवि प्रयन्सथ्य

स्टेटपरए-
करोति जयदेव-कविः प्रवत्ययमू ।। २

शूगारकूकासपन्न राधा आणि वासुदेव कृष्ण यांच्या प्रणयलीलांच कान करणारा हा
प्रबंध जयदेवकवि रचित आहे. प्रसाद, माधुर्य इत्यादी जे साहित्यलश्री सरस्वतीचे
गुण, त्यांनीं जयदेवाचे अंतःकरण ओतप्रोत भरलेलें आहे. चरणचपला अशी स्थी चक्रवर्ती

सम्राटाला वश होते. जयदेवाची गृहलक्ष्मी पदाणि आपल्या पायलाने जयदेवाचे घर धन्य

करीत असल्यानें जयदेवही चक्रवर्तीच आहे.
( जयदेवाला लक्ष्मी आणि सरस्वती वश होत्याच; पण त्याची जीवनप्रतिभा पशावती

हीही त्याची स्फूर्ति होती त्यामुळे तो कवींचा चक्रवर्ती होता!)

यदि हरिस्मरणे सरस मनो यम क्लऱ्यकलासु कुतूहलभू ।
मध्र्रक्नोमलकास्तपनऱवली २७ तवा जयदेवसरस्वतीमू ।। ३

यदि हरि-स्मरणे सरसमू मनो यदि विलास-कलासु कुत्ह्यलमू ।

मधुर-कोमल-कान्त पद-आवलीम् क्षगु तदा जयदेव-सरस्वतीमू

जर तुम्हंला फजाअग गुणगायनांत गोडी वाटत असेल, जर कामिनींयेग रतिविलासा-
तील कलासौंदर्य पाहुण्यास तुम्ही उस्तुक असाल तर तुम्ही जयदेवक्वीची गीतगोविंद
ही कविता ऐकवी. या कवितेतील शब्दरचना मधुर आहे, कोमल आहे, सुंदर आहे आणि
तिन्यांत प्रेमारर्ण मतीनं राधाकृष्णांचे प्रणयविलास वर्णिले आहेत.



वाच: पलवयत्युमापतिधर संदर्भगुद्धिं गिरा
जानीते जयदेव एव शरण: श्लाध्यो दुरूहद्रते: ।।

श्वझरोत्तरसत्यमेयरचनैराचार्यगोवर्द्धन-
स्पद्धी कोऽपि न विश्रुत: श्रुतिधरो धोयी कविक्ष्मापीत: ।। ४

वाच: पहूउवयति उमापतिधर: संदर्भ-शुद्धिम् गिरामू
जानीते जयदेव: एव शरण: खाच: दुरूह-द्रुते: ।।

शृन्नार-उत्तर-सत-प्रमेय-रचनै आचार्य-गोवर्द्धनः ।

स्पर्शी क: अपि न विश्रुत श्रुतिधर: धोषी कवि-आपति:
उमापतिधर कवि नुसती भाषा फुलवितो. शरण कवि स्वेळ झटपट काव्य करण्या-

बाबत स्तुतिपात्र आहे. गटगाररसमरित काव्य करण्याचाच प्रश्न असेल तर गोवर्धनाचार्यांशी
कुणी स्पर्धा करूं शकत नाहीं. श्रुतिधर कवि मोठा विख्यात आहे. धोषी कवि कविराज
मानला जातो; परंतु सर्वागसुंदर अशी कविता एकटा जयदेवच लिहूं शक्यतो.

( उमापतिधर, शरण, गोवर्धन, श्रुतिधर, धोषी आणि जयदेव हे सहा कवि बंगालचा
राजा अमणसेन याच्या राजसभेत होते. यांतील गोवर्धनाचार्यांची आर्याससशती विशेष
प्रसिद्ध आहे. हाल स्त्रीचा गाथाससशतीचे अनुकरण रून त्यानें हें शृंगारिक काव्य
लिहिले आहे. यांत रस व प्रसाद कमी असून पांडित्य अधिक आहे. या सर्वीत आपण
श्रेष्ठ असें जयदेव म्हणतो तें याच्या सहकाऱ्यांना न रुचले तरी स्वयंसिद्ध आणि रसिक
मान्य आहे.)

अष्टपदी पहिली
रग-मात्रूपगाड : ताल-रूपक

जय जगदीश हरे ।। सु- ।।

हे जगदीशा, कृष्णा, तुझा विजय असो. ।। व्ह० ।।

प्रलयपयोधिजले धुतवानसि वेदम् ।
विहितवहित्रचरित्रमखेदम ।।

केशव धुतमीनशरीर ।

जय जगदीश हरे ।। १ ।।



शूगारकूकासपन्न राधा
प्रबंध जयदेवकवि रचित

जेसल्यान

प्रवन्यत्

अतकरण

२
मधुर-कोमल-कान्त

तुम्हाला रूणअप।
प्रसौंदर्य पाडण्यास

प्रसाद,

क्वाचा

आह. चरणचपला
-९१

आपल्या प

कुतूहलग्र

करणारा

विलास-कलासु कुतूहलमू

उत्सुक असाल
शब्दरचना म



सर्ग पहिला -३याच: पलवयत्युमापतिधर: संदर्भशुद्धि गिरा
जानीते जयदेव एव शरण: श्लाघ्यो दुरूहद्रुत: ।।

झटन्नातत्तरसत्यमेयरचनैराचार्यगोवर्द्धन-
सर्ग्द्धी कोऽपि न विप्रधुत: श्रुतिधरो धोयी कविद्यापीत: ।। ४ ।।

वाच: पट्टयात उमापतिधर: संदर्भ-शुद्धिमू गिराभू
जानीते जयदेव: एव शरण: खलय: दुरूह-द्रुते: ।।

शुन्नार-उत्तर-सत-ऽप्रमेय-रचनैः आचार्य-गोवर्द्धन ।

स्प:र्द्वी क: अपि न विश्रुत: श्रुतिधरः धोषी कवि-क्ष्मा-पति: ।। ४ ।।

उमापतिधर कवि नुसती भाषा फुलवितो. शरण कवि केवळ झटपट काव्य करण्या-

बाबत स्तुतिपात्र आहे. हूगाररसभरित काव्य करण्याचाच प्रश्न असेल तर गोवर्धनाचार्यांशीं
कुणी स्पर्धा करूं शक्त नाहीं. श्रुतिधर कवि मोठा विख्यात आहे. धोयी कवि कविराज
मानला जातो; पतु सर्वांगसुंदर अशी कविता एकटा जयदेवच लिहूर शक्तो.

( उमापतिधर, शरण, गोवर्धन, श्रुतिधर, धोयी आणि जयदेव हे सहा कवि बंगालचा
राजा लक्ष्मणसेन याच्या राजसभेत होते. यांतील गोवर्धनाचार्याची आर्याससशती विशेष
प्रसिद्ध आहे. हाल क्वीचा गावाससशतीचे अनुकरण करून त्यानें हें इंगाकि काव्य
लिहिले आहे. यांत रस व प्रसाद कमी असून पांडित्य अधिक आहे. या सर्वीत आपण
श्रेष्ठ असें जयदेव म्हणतो तें याच्या सहकाऱ्यांना न रुचले तरी स्वयंसिद्ध आणि रसिक-
मान्य आहे.)

अष्टपदी पहिली
राग-मात्स्त्रगौड : ताल-रूपक

जय जगदीश हरे ।। सुरु ।।

हे जगदीश, कृष्णा, तुझा विजय असो. ।। ५२० ।।

प्रलयपयोधिजले धुतवानसि वेदम् ।
विहितवहित्रचरित्रमखेदम ।।

केशव धुतमीनशरीर ।

जय जगदीश हरे ।। १ ।।



४
प्रलय-पयोधि-जले धृतवातू असि वेदम् ।

विहित-वहित्र-चरित्रम् अखेतम् ।।
केशव धूत-मीन-शरीर । जय जगदीश हरे ।। १ ।।

गीतगोविंद

सागरांच्या जलांत प्रलय होतो तेव्हां हूं माशाचे रूप घेतोस. जणूसजीव नौकाच
असावी तसा पराक्रम सहज प्रकटकरतोस आणि वेदांना आधार देतोस. हे मस्यवरप
जगदीशा तुझा विजय असो

( आसानाच्या महार सागरांत विश्व धडपडत असतां ईश्वरानेच वेद प्रकट करून
ज्ञानाला आरंभ कसून दिला. दशावतारांतील मलय-अवताराची ही प्रार्थना.)

क्षितिरतिविपुलतरे तव तिष्ठति पृष्ठे ।

धरणिधरणीकणचJ:गरिधे ।।

केशव श्वतकच्छपरूप ।

जय जगदीश हरे ।। २ ।।

क्षितिः अति-विपुलतरे तव तिष्ठति पृष्ठे ।

'धरणि-हवरण-किण-चक्र-गरिष्टे ।।

केशव धुत-कच्छप-रूप । जय जगदीश हरे ।। २ ।।

हे केशवा, कासवाचे रूप तूंच घेतले आहेस. या प्रचंड मदर पर्बताला तूं आपल्या
अतिविशाल पाठीवर सावरले आहेस. समुद्रमंथनाच्या वेळीं फिरणाऱ्या या पर्वतामुळे तुझ्या
पाठीवर पडलेला चक्राकार गोल घट्टा तुझ्या गौरवांत भर पाडीत आहे. हे कृर्मपरप

वेसावा, तुझा विजय असो.
( समुद्रमंथनांत देवदानवांनी मदर पर्वताची खी केली होती. ती बुड्ंऋ लागली तेव्हां

परमेश्वराने कासवाचे रूप घेऊन तिला आधार दिला. घुसळताना गोल फिरणाऱ्या रवीमुळे
परमेश्वराच्या पाठीवर गोल घट्ट पडलेला आद्र्रे.)

वसति दशनशिखरे धरणी तव लग्ना ।

शशिनि कलहुकलेव निमझा ।।

केशव प्रवृतष्कररूप ।

जय जगदीश हरे ।। ३ ।।



सर्ग पहिला -'वसति दशन-शिखरे धरणी तव लग्ना ।

शशिनि कलडूक-कत्ठा इव निमग्ना ।।

केशव धृत-सूकर-रूप । जय जगदीश हरे ।! ३ ।।

हे जगदीशा, वराहाचे रूप शं धारण केले आहेस. चंद्रावर कलंकाची कला शोभावी
तशी तुझ्या विशाल दाताक्तग शिखरावर ही पृथ्वी शोभत आहे. हे वराहरूप केशवा, तुझा
विजय असो.

( वरील दुसरी गीतिका आणि ही गीतिका यांनी ईश्वराचे विरार रूप वर्णिले आहे.
एवढी मोठी पृथ्वी अथवा एकदा मोठा मदर पर्वत या गोष्टी परमेश्वराच्या दांतांवरील
मातीच्या कणाप्रमाणें अथक धुसुक वजनाच्या रवीप्रमाणे आहेत.)

तव करकमलवरे नखमद्धतन्टस।
बलितहिरण्यकशिपुतनुसुन्नम ।।

केशव वृतनरहीररूप ।

जय जगदीश हरे ।। ४ ।।

तव कर-कमल-वरे नखय् अद्मुत-शहसू ।

तुलित-हिराग्यकशिपु-तनु-भूसुसू । ।

केशव धूत-नरहीर-रू।ग् । जय जगदीश हरे ।। ४ ।!

श्रीहरि खं नरसिंहाचे रूप धागा केलें आहेस. तुझ्या करवेलावर अत्यंत सामर्थ्य-

शाली असें टोच्चार नख आहे. हैं नख हिरण्यकशिपूऱ्या उदराचे विदारण करीत आहे. हे
वृसिंहस्य केशवा, तुझा जय असो.

( कमल हें कोमल असतें. भुंगा टणक असतो. इथें वालच मुंग्याचे विदारण करत ही
ईश्वरी लीला.)

छलयरिप विक्रमणे वलिमद्धतवामन ।

७पदनखनीरजनितजनपावन ।।

केशव भूतवामनरूप ।

जय जगदीश हरे ।। ५ ।।



छलयसि विक्रमागे वालेम् अदमुत-वामन

इल-.,८७करणारी
बळिराजाला ठक्तीत आहेस.
नखापासून् उत्पन्न होत आहे.

( वामनाचे पाऊल वाटलें ते:
त्यांतून पाण्याचा प्रवाह उसळला.
गंगा नदी.
खपयरिन पयसि शमित
केशव वृतसुगुपतिरूप
जय जगदीश हरे ।। ६ ।।

त्याच्या नखाच्या आघातान वह्माड पुरळ आण
ब्रह्मदेवानें त्याच्या अंगठ्यावर अर्थ दिलें. तीच

जगत् अपगत-पापम् ।

शमित-भव-तापम् ।।

ति-खा । जय जगदीश

कशवा, या परशुरामाच्या रूपांत मला तूंच दिसत आहे
तूं पृथ्वीला स्नान घालीत आहेस. विश्वातील सारे पाप
संपत आहेत. परशुरामरुप केशवा, तुझा जय असो.

( रेपकेचा अपमान करणाऱ्या दंडकेशहांचा परशुरामाने
कुडे मरून रेगुद्धेश अर्घ्य दिलें. तींच कुडे आतां कुरूक्षेत्र

स्नान केल्याने पातकांचा नाश ओतो.

लटकूट२केशव वृतरडपतिरूप ।

जय जगदीश हरे ।। ७ ।।

गीतगोविंद

७६ पडून

मदांध दंडधाऱ्यांच्या रक्तानं

त कला. त्यांच्या रक्ताने

ओळखली जातात. त्यांत



सर्ग पहिला -
वितरसि दिधु रागे दिक्पति-कमनायमू ।

दश-मुख-मौलि-वलिम् रमणीयम ।!

केशव धुत-रघुपति-रूप । जय जगदीश हरे ।। ७ ।।

वेसावा, हा रामाचा अवतार खं घेतला आहेस. रावणाच्या शिरक्मलांचा लय वली तूं
युद्धांत दशदिशांना विखुरत आहेस. इंद्रासारखे मोठे दिक्पालसुद्धा या बलीने संतुष्ट होत
आहेत. रामस्य क्योवा, तुझा जय असो.

( दिशांचे अधिपति देव रावणाच्या बंदीत होते. रामाने रावणाच्या दहा शिरांची आहुति

दा दिशांत विखरून या अधिपतीना आनंद दिला.)
वहरिग् वपुषि विशटे वसन जलदानं ।

हलहतिभीतिमिलितयमुनाभम् ।।
केशव कृतहलधररूप ।

जय जगदीश हरे ।। ८ ।।

वहसि वपुपि विशदे वसनम् जलदू-आभन् ।

हल-हति-भीति-मिलित-यमुना-आभम् ।।
केशव धूत-हलवर-रूप । जय जगदीश हरे ।। ८१

वतरामहि तूंच. तुझ्या गौरवर्ण' देहावर तूं नीलवर्ण वस्त्र परिधान केले आहेस. जणू तूं
तुझ्या नागराने तिला मारशील म्हणून भिऊन निळी यमुना नदीच तुला मिठी मारून
बसली आहे. बलरामरूप केरवा, तुझा जय असो.

( बलरामाला अवतार मानण्याची पद्धति नाहीं; परंतु हें स्तोत्र कृष्णाला उद्देशून
असल्यानें त्याचा सहचर आणि भाऊ बलराम याला यांत अवतार मानले आहे. बलराम
एकदा मद्य पिऊन गोपीशी खेळत असतां 'याने यमुनेला खेळावयास बोलाविले. तेव्हां
यमुनेने त्याचा मद्यपी म्हणून धिक्कार केला. त्यामुळें रागावून बलरामाने आपला नांगर
यमुनेच्या गळ्यांत अडकविला आणि तिला ओढून जवळ घेतलें अशी कथा आहे.)
निन्टसि यज्ञविधेरहह श्रुतिजात ।

सदयहदयदर्शितपशुघातए ।।

केशव ?वृतबु:द्वशरीर ।

जय जगदीश हरे ।। ९ ।।



अहह श्रति-जातम

केशव धुत-बुद्ध-शरीर

क्योत्रा, गोतम बुद्धाच्या रूपातही मला ?ं

पशुघातामुळें तुझें हृदय द्रवलें आहे आणि तूं त्या
हे बुद्धरूप केशवा, तुझा जय असो.

( गौतमबुद्धाने बेदांची निंदा केली आहे.
आहेत (यांचीच बुद्धानं केलेली निंदा जयदेवाला ०

- हिंसेला

मठेंच्छनिवहनिधने कलयसि करवालम्
धूमकेतुमिव किमपि करालम् ।।
केशव भूतकल्किशरीर ।

जय जगदीश हरे ।। १० ।।

कलयसि

दिसत आहेस. यज्ञांत दिसणाऱ्या

ए५

गीतगोविंद

देणारी वेदवचनें

कल्पीच्या रूपातही मला खं दिसत आहेस. शनुसमूहाचा विध्यंस करण्यासाठीं १
सारखे दिसणारे आपले भयानक खड्ग तूं परत्रीत आहेस. हे कत्कीरूप केशवा,
जय असो.

त्याची धार
सक्तपसरा

यांचें दर्शन होतें. खड्गाची निळी झाक हा तर होय.
हा संकटाची सूचना देतो. शूराचे खडूगहिभ शत्रूवर

२सुखद२.टपजय जगदीश



मग

दृष्टपऽट
केशवा, हे दहा अवतार तुझेच आहेत. तुझा विजय असो. मला जयदेवाला स्फुरत्स्कोई ही

गीतगोविंद कविता तूं ऐक. ही कविता उदारपणे अर्थ उधळणारी आहे. माझा आशय
वळावयास देवा, तुला मुळींच त्रास होणार नाहीं. मी हिच्यांत गोड शब्द योजले आहेत.
ही ऐकून तुझ्या कानाला आनंद होईल. ही कविता तुझ्या मंगल रुमाचे दर्शन घडविणारी
आहे, तूच निर्माण केलेल्या या सृष्टीचे सार जी प्रीति तिने ओथंबलेली आहे. देवा, ही
तुझ्या चली समर्पित आहे. ही तुला मान्य असो.

अ: हवीत. पतु अवतार दहा असल्यानें प्रत्येकाच्या स्तुतीसाठी
ना, म्हणून इथें अकरा पदं अथवा गीतिका आहेत.

बदलदरते जगन्निवहते भूगोलमुहिखते
देल्गर दारयते वाले छलयते सूरत्र?९रयं कुर्वते
१गैलस्त्यं जयते हलं कलयते कारुण्यमातन्व
कलेलंच्म्त्त्ऱ्द्यर्क'। दशाकृतिकृते रूआय .०

उद्धरते जगाद

म्लेंलऊन

पहिली अष्टपदी तमाम

ानवहत -मूगरम उद्भवच
लिन् छलयते क्षत्र-क्षयमू कुर्तते ।

हलमू कलते कारुण्यमू आतचते
दश-आकृति-कृते कृष्णाय ८

कृष्णा, तूं वेदांचा उद्धार केलास. तूं मेरू पर्वताला आधार दिलास. तू पृथ्वीला आपल्या
दातांवर वाहून नेलेंस. तूं दैत्यांचा वध केलास. तूं बळीला फसविलेस. तूं मदांधांचा
निःपात केलास. तूं रावणाला जिंकिलेस. तू नांगर पेललास. तूं करुणेचा स्वीकार केलास.
हं मकेच्छांचा विनाश केलास. हे दहा अवतार तुझेच होत. मी तुला नमस्कार करतो

पहिला समाप्त



किदसि यज्ञ-विधे: अहह श्रुति-जातम्
सदय-हदय-दर्शित-पशु-घातम् ।।

केशव वृत-बुद्ध-शरीर । जय जगदीश

गीतगोविंद

केशवा, गौतम बुद्धाच्या रूपातही मला तूंच दिसत आहेस. यशात दिसणाऱ्या
पशुघातामुळें तुझें हृदय द्रवलें आहे आणि तूं त्या हिंसक वेदमंत्रांची निंदा करीत आहेस.
हे बुद्धरूप केशवा, तुझा जय असो.

( गौतमबुद्धानें वेदांची निंदा केली आहे. केवळ हिंसेला पाठिंबा देणार वेदवचनें
आहेत त्यांचीच युद्धानं केलेली निंदा जयदेवाला मान्य आहे.)

मठेंच्छनिवहनिधने कलयसि करवालमू ।

धूमकेतुमिव किमपि करालभू ।।
केशव वृतकल्किशरीर ।

जय जगदीश हरे ।। १० ।।

स्केंच्छ-निवह-निधने कलयसि करवालम्
धूमकेतुमू इव किम् अपि करालमू ।।
केशव धूत-कल्कि-शरीर । जय जगदीश १० । ।

कल्पीच्या रूपातही मला खं दिसत आहेस. शत्रुसमूहाचा विध्यंस करण्यासाठीं धूमकेतू.
सारखे दिसणारे आपले भयानक खड्ग तू परीत आहेस. हे कल्कीरूप केशवा, तुझा
जय असो.

( धूममध्ये भूम आणि तेज यांचें दर्शन होतें. खड्गाची निळी झाक हा तर होय.
त्याची धार हें त्याचें तेज होय. हमक्ते हा संकटाची सूचना देतो. तूरांचे खडूगाई शत्रूवर

संकटपरंपरा आणत.

श्रीजयदेवकवेरिदमुादतमुदारं ।

२७ सुखद शुभदं भवसारम ।

केशव धुतदशविधरूप ।

जय जगदीश हरे ।। ११ ।।



की पहिला -
श्रीजयदेव-कवे इदम् उदितमू उदारम ।

क्षगु सुखदम् शुभदमू भवसारम् ।!
केशव हत-दशविध-रूप । जय जगदीश हरे । । ११

केशवा, हे दहा अवतार तुझेच आहेत. तुझा विजय असो. मला जयदेवाला स्कृरलेली ही
गीतगोविंद कविता तूं ऐक. ही कविता उदारपणे अर्थ उधळणारी आहे. माझा आशय
कळावयास देवा, तुला मुळींच त्रास होणार नाहीं. मी हिच्यांत गोड शब्द योजलेले आहेत.
ही ऐकून तुझ्या कानाला आनंद होईल. ही कविता तुझ्या मंगल रूपाचे दर्शन घडविणारी
आहे, तूंच निर्माण केलेल्या या सृष्टीचे सार जी प्रीति तिनं ओथंबलेली आहे. देवा, ही
तुझ्या चली समपित आहे. ही तुला मान्य असो.

पहिली अष्टपदी तमाम

( अष्टपदीत आठ पदं हवीत परंतु अवतार दहा असल्याने प्रत्येकाच्या स्तुतीसाठी एक
एक पद आणि शेवटीं प्रार्थना, म्हणून इथें अकरा पदे अथवा गीतिका आहेत.)

वेदानुद्धरते जगन्निवहते भूगोलमुद्विम्यते
दैत्यातू दारयते वाले छलयते इरत्रदरयं कुर्वते ।।

पौलड्य जयते हरने कलयते कारुण्यमातन्वते
म्लेंच्छान्मूर्च्छयते दशाकृतिकृते रूणाय तुर्म्य नमः ।। ५ ।।

वेदातू उद्धरते जगत निवते भूगोलम उथवजते
दैत्यातू दारयते वलिम् छलयते क्षत्र-क्षयमू कुर्वते ।

पोलख्यम् जयते हलमू कलते कारुण्यमू आतन्यते
स्केचन मृर्त्छयते दश-आकृति-कृते कृष्णाय तुभ्यम् नमः ।। ५ ।।

कृष्णा, तूं वेदांचा उद्धार केलास. तूं मेरू पर्वताला आधार दिलास. तूं पृथ्वीला आपल्या

दातांवर वाहून नेलेंस. तूं दैत्यांचा वध केलास. तूं वळीला फसविक्ये. तूं मदांधांचा
निःपात केलास. तूं रावणाला जिंकिस. तूं नांगर पेललास. तूं करुणेचा स्वीकार केलास.
तूं मठे;:छांचा विनाश केलास. हे दहा अवतार तुझेच होत. मी तुला नमस्कार करतो.

प्रबंध पहिला समास



प्रबंध दसरा
७

अष्टपदी दुसरी
रग-गुर्जरी : ताल-प्रतिमंठ

जय जय देव हरे ।। धुणे ।।

३ देवा, हे श्रीहरी, तुझा जय असो, जय असो.

प्रिव्रतकमलाकुचमण्डलवृतकुण्डल ए ।

कलितललितवनमाल जय जय देव हरे ११
श्रित-कमला-झ्य-मण्डलवृत-कुण्डल ए ।

कलित-ललित-वन-माल जय जय देन्य हरे ।. १ । ।

गीतगोविंद

हे कुंडलधर देवा, लक्ष्मीचे तुझ्यावर प्रेम असल्यानें तिनं तुला तिच्या हृदयांत स्थान
दिलें आहे. त्यामुळें तुला तिच्या विशाल स्तनमंडलाचा आधार आहे. चरणांपर्यंत लोंबणारी
बनपुऱ्याची माला तुझ्या कंठांत आहे. तुझा विजय असो.

दिनमणिमव्हलमण्यन भवखण्यन ए ।

मुनिजनमानसहंस जय जय देव हरे ।। २ ।।

दिन-मणि-मण्डल-मण्डन भव-खण्डन ए ।

मुनि-जन-मानस-हंस जय जय देव हरे ।। २ ।।

देवा, या सूर्यमंडलाची तूं शोभा आहेस. तूं संसारतापांवर उतारा आहेस. मुनिजनांच्या
मनांत निवास करणारा तूं राजहंस आहेस. तुझा विजय असो.

कालियविषधरगक्षन जनरखन ए ।

यदुकलनलिनदिनेश जय जय देव हरे ।। ३
काद्दिनय-विप-धर-गन्नन जनमजन ए
यदु-कुल-नलिन-दिन-ईश जय जय देव हरे । । ३ । ।



सर्ग पहिला - ''
विषारी कालियाला दंड करून तूं लोकांना आनंद देतोस. सूर्य कमल फुलवितो, तसें

तूं याकल आनंदित करतोस. तुझा विजय असो.

-मधुमुरनरकावनाशन गरुडासन ए ।

खुरकुलकेलिनिदान जय जय देव हरे ।। ४ ।।

मधु-मुर-नरक-विनाशन गरुड-आसन ए ।

सुर-कुल-केलि-निदान जय जय देन्य हरे ।! ४ । ।

तू गरुडावर बसून प्रवास करतोस. मधू, सुर, नरक अशा राक्षसांचा तूं नाश करतोस.
तुझा कृपेमुळेच देव त्यांच्या लीला मोक्तेपणाने करू शक्यात. तुझा जय असो.

अमलकमलदललोचन भवमोचन ए ।

त्रिमुचनभवननिधान जय जय देव हरे ।। ५ ।।

अ-मल-कमल-दल-लोचन भव-मोचन ए ।

त्रि-मुवन-भवन-निगन जय जय देव हरे ।। ला ।।

हे मोक्षदायक देवा, तुझे नेत्र निष्कलंक कमलाच्या पावीप्रमाणे सुंदर आहेत. तूं ही
त्रिभुवन व्यापून राहिलेला आहेस. तुझा जय असो.

-जनकसुताकृतभूषण जलदूषण ए ।

समरशमितदशकण्ठ जय जय देव हरे ।। ६ ।।

जनक-सुता-कृत-भूषण जित-दूपण ए
समर-शमित-दश-कण्ठ जय जय देव हरे । । ६

देवा, जनकाची कन्या सीता हिचे प्रसाधन तूं करीत आहेस. तूं युद्धांत दमूण
राक्षसाचा पराभव करीत आहेस. युद्धांत रावणाला तूं जिंकीत आहेस. तुझा जय असो.

अभिनवजलधरसुन्दर 'धुतमव्हर ए ।

श्रीमुखचल्हचकोर जय जय देव हरे ।। ७ ।।

अभिनव-जल-धर-सुचर धृत-मन्दर ए ।

श्री-मुख-चव्ह-चकोर जय जय देव हरे ।। ७



१२ - गीतगोविंद

कृष्णा, आकाशांत तुझ्याच उगवलेल्या निळसर टगाप्रमाणे तूं सुंदर आहेस. तूं मदर
पर्बताचा आधार आहेस. लक्ष्मीच्या चंद्राप्रमाणे सुंदर अशा मुखावर लोभावलेला तूं चकोर

आहेस. तुझा जय असो

तव चरणे प्रणता वयमिति भावय ए ।

कुरु कुशल प्रणतेपु जय जय देव हरे ।। ८ ।।

तव चरणे प्रणताः वसू इति भावय ए ।

कुरु कुशलम प्रणतेधु जय जय देव हरे ।। ८ ।।

देवा, आम्ही तुझ्या चलापुटे नत आहेंत हैं तूं ओळख. तू आम्हां शलागताचे
कल्याण कर.

श्रीजयदेवकवेरिदं कुरुते मुदभू ए ।

मझलमुज्ल्यलगीत जय जय देव हरे ।। ९ ।।

श्रीजयदेव-कवे: इदम्. कुरुते मुदमू ए ।

मझलमू उज्ज्वल-गीतमू जय जय देन्य हरे । । ९ । ।

जयदेवक्तीने लिहिलेले हैं मंगल आणि उच्चल असें गीतगोविंद काव्य तुला मान्य

असो. तुला रुचो.

दुसरी अष्टपदी समास

पवापयोधरतटीपरिरम्भलग्नकाक्ष्मीरमुद्रितसुरो मधुसूदनस्य ।।

व्यक्तानुरागमिव खेलदनन्नखेदस्वेदाखुपूरमनुपूरयतु प्रिय व: ।।१०।।
पत्रा-पयोवर-तटी-परिरम्भ-लग्न-
काश्मीर-मुद्रितम् उर: मधुसूदनस्व ।

व्यक्त-अनुरागम् इव खेलतू-अनन्न-खेद-
लयेद-अमु-पूरम् 'अनुपूरयतु प्रियमू व: ।। १० ।।

कृष्ण कमलेश विहार स्त्रीत आहे. त्या श्रमांनी घाम येऊन त्याचें वक्षस्थल भिजत
आहे. जणू त्याच्या हदयातील प्रीतीच उधाणच बाहेर उसळत. आहे. त्याच्या दृढ



सर्ग पहिला - १३

आलिंगनांत गवसलेल्या कमलेचा उंच स्तनांच्या तटावर लाविले कर्पूछकुम कृष्णाच्या

घामामुळे भिजून आलें होत आहे व त्याचा ठसा कृष्णाच्या उरावर उमटत आहे. जणू

' हा क्या माझा आहे, यावर माझें स्वामित्व आहे, ' ई इतर स्त्रियांना क्यावे म्हणूनच

कमलेने आपल्या अतुल सुंदर स्तनांची विशिष्ट मुद्राच कृष्णाच्या उरावर उठविली आहे.
त्या मुद्रेने शोभिवंत दिसणोर हें वक्षस्थल आपलें कल्याण क्रो,

पथ्य दुसरा समास

पहध 1त१?रा
वसन्ते वासस्तइाकुसुमसुकुमारैरवयवै -
-र्धमन्यीं कास्तरे वहुविहितकृpण ।नुसरणम् ।

अमन्य करूपैजवरजनितचिन्ताकुलतया
चलद्वाधा राधा सरसमिदख्ये सहचरी । । १ । ।

वक्ते वासत्ती-कुसुम-सुकुमार : अवयवै :

जमलीमु कान्होर बहु-विहित-कृष्ण-अनुसरणसू । ।

अकट२. क्ल्दर्प-ज्वर-जनित-चिन्ता-आकुलतया
चलत-वापासू राधाम् सरसमू इदम् ऊचे सहचरी । । १

वसंत ऋतु आहे. वासंतिक सुमने फुल्ड्येठी आहेत. या सुमनांसारखेच सुकुमार अवयव
असलेली राधा वनांत श्रमण करीत आहे. रूणामागून वनांत असें फिराक्याचे तिचे व्रतच
आहे. आताही तिची कृष्णाविषयींची ओढ उफाळून आली आहे. कृष्ण कुठे दिसेल अशा
चितेने ती व्याकूळ झाली आहे. तेव्हां तिची सहचरी तिला गोड वाणीने म्हणत आहे.

अष्टपदी तिसरी
राग-वसत : ताल-रुपक:

विहरति हरिरिह सरसवद्यन्ते ।।

नृत्यात युवतिजनेन समं सखि विरहिजनस्य दुरन्ते ।। ४- ।।



।वराहजनस

गीतगोविंद

है सखे, सौंदर्यांनं रसरसलेला हा वसंत ऋतु कृष्णाच्या विरहामुळे तुला दुःखदायक
होत आहे. राधे, कृष्णा इथेच विहार करीत आहे. तरुणींचा मेळा भोंवतीं घेऊन तो या
कुंजवनांत नाचत आहे

:निकरकरम्वितकोकिलकृजितकुजकुटार ।। १ ।

ललित-लवडू-लता-परिशीलन-कोमल-मलय-समीरे
मधुकर-निकर-करश्रित-कोकिल-कूजित कुन्न-कुटी

वेलींवरून वाहात आलेला गंधकोमल असा मलयवायु
आहे. भुंग्यांच्या समुदायाचा गुंजारव आणि कोकिलांचे कुहुगीत यांना या वनातील
लताकुंज आणि वनगुहा कुजबुजत आहे.

देयांचे पति प्रवासांत आहेत अशा कुत्करपूंछग वासनला या वसतामुळे अनावर उपळा
आला आहे. पति जवळ नाहीं याची वेदना असह्य होऊन त्या विलाप करीत आहेत.
मदनाच्या शरांचे जणू मातेच असे बकुक्तक्ष फुलानी भारावले आहेत. त्या फुलल्या
केसराक्तेरांवर भुंग्यांचे ० नाचत आहेत.



२.नवी कृत्य पालवी फुटलेली आहे. कस्तुरीच्या गंधाचा.
निर्मिणारा परिमळ त्या पालीतून उसळत आहे. पलाशहस्त्र बहरले आहेत. त्यांची आकड्या-
सारखी लाल फुलें पाहून कामी जनांच्या हृदयाला जखमा करणाऱ्या मदनाच्या नखांची
आठवण येत आहे.

मदनमहीपतिकनकदण्डरुचिकेशच्छसुमविकासे ।।
मिलितशिलीमुखपाटलिपटलकृतस्मरतणूविलासे ।। ४ । ।

मदन-मही-पति-कनक-दण्ड-रुचि-केशर-कुसुम-विकासे ।

पिलित-शिलीमुख-पाटील-पटल-कृत-स्मर-तूण-विलासे ।। ४ ।।

नागकेसराचीं फुलें फुटलेली आहेत. त्यांचे लांब पिवळे देठ मदनराजहूवा हातांतील
सुवर्णदंडाप्रमाणे शोभत आहेत. उंडिणीच्या विकसलेल्या फुलांच्या कोषांत काळेनिळे गुंगे

२ऽशिरले आहेत. त्यामुळें तीं फुलें वाणांनीं गच्च भरलेल्या मदनाच्या भात्यांप्रमाणे

विगलितलजितजगदवलोकनतरुणकरुणकृतहासे ।

विरहिनिकृष्टनकुन्टमुखाकृतिकेतीकदन्तुरिताशे १५१
विगलित लज्जित-जगतूःअवलोकन-तरुण-करुण-कृत हासे ।

विरहि-निकृत्तन-कुत्त-मुख-आकृति केतकि-दत्तरित आशे ।। '५ !।

रसरशीत बटमोगरे फुलले आहेत. स्वतःच्या पराक्रमामुळे प्रेमविव्हल आणि ऊगकुळ
होऊन लाजलेल्या प्रेमिकांच्या जगताकडे पाहून ते हसत आहेत. दिशादिशांत केतकी
उमलल्या आहेत. त्यांच्या पात्यांचे दाते विरहीजनांच्या हृदयाला चिरणाऱ्या क्रवतीप्रमाणे
दिसत आहेत.

माधविकापीरमलललिते नवमालतिजातिसुगन्धौ ।।

मुनिमनसामपि मोहनकारिणि तरुणाकारणबन्धौ ।। ६ ।।

माधविका-परिमल-ललिते नव-मालति-जाति-सुगन्धौ ।।

मुनि-मनसाम् अपि मोहन-कारिणि तरुण-अकारण-वन्धौ ।। ६ । ।



१६ - गतिगोविंद

माधवीलता, नवमहिक, जाई यांच्या परिमलानं दशदिशा गंधवती झाल्या आहेत. प्रेमी

जनांच्या वृत्तींना बार आणण्यासाठीं निःस्पृहपणे कष्ट करणारा त्यांचा मित्र हा वसंत
संयमांत गुंतणाऱ्या मुनिजनांनासुद्धां प्रणयाची मूल पडावी असा मदभरा झाला आहे.

स्फुरदतिमुक्तलतापरिरड्यणमुकुलितपुलकितचूते ।।

बुरन्दावनविपिने परिसरपरिगतयमुनाजलपृतेऽ ।। ७ ।।

सूरतू-अतिमुक्त-लता-परिरम्भण-मुकुलित-पुलविःत-चूते
वृब्दावन-विपिने परिसर-परिगत-यमुना-जल-पूते ।। ७

वाऱ्याला भिऊन थरथरणारी माधवीची बेल आपसुकच आसतरूच्या आश्रयाला जाऊन
त्याच्या मिठीत शिरलेली आहे. त्यामुळे तो आग्रवृक्ष रोमांचित झाला असून त्याचा
सर्वांगावर मंजिऱ्यांचा काटा फुला आहे.

या वृंदावनाच्या परिसरापर्यंत यमुनेचे जल येऊन भिडले आहे. त्यामुळें हें वन पावन
झालें आहे. ( आता या वनांत वसंतवहार आहे आणि रूण तेथें प्रणयविहार करीत आहे.)

श्रीजयदेवभणितमिदमुदयतु हरिचरणस्तूतिसारमू ।।
सरसवसन्ससमयवनवर्णनमनुगतमदनविकारमू ।। ८

श्रीजयदेव-भीणतम् इदम् उदयतु हरि-चरण-स्मृति-सारम् ।।
सरस-चसन्त-समय-वन-वर्णनमू अनुगत-मदन-विकारम् ।। ८

जयदेवक्वीचें गीतगोविंद काव्य आतां उदयाला येत आहे. श्रीहरीचा पुण्य चरणांचे
स्मरण हें या काव्याचे सार आहे. वसंतरुतूत बहरलेल्या कुंजवनाचें आणि त्यामुळें राधा-
कृष्णांच्या मनांत उत्पन्न झालेल्या प्रणयभावाचें रसाळ वर्णन यांत आहे.

तिसरी अष्टपदी तमाम

दरविदलितमहीबहिचत्पराग
प्रगटितपटवासैर्वासयलू काननानि ।।

इह हि दहति चेता केतकीग-धवन्धु:
प्रसरदरनमवाणप्राणवद्रन्धवाह: ।। २



हेंस्पष्ट
चेतः केतकनिध-कधु:

प्रसरत-असम-बाण-प्राणक्त गन्धवाह

जाइच्या कळ्या अस्या उमलत्या आहेत. त्यांवरून गंधपराग
परागांचे सुगंधी शेले विणून त्यांनी कुंजवनाला वेडीत आहे.

चर वाहून त्यांची कीर्ति पसरविणारा हा वारा त्या फणसांचा ।

२५७.जे२२२अरं३२ '

नाकी गंध

मदनाचा हा
?rई७ अr।हे ऽ

नीयने पथिकेत कर्थ कथमपि ध्यानावधान
धातप्राणसमासमागमरसोछासैरमी वासरा

धू-अकुर-
नायन्त पा: कप्रयमू कथम अपि 'यान-अवगन-क्षण-
प्राप्त-प्राणसमा-समागम-रस-उस्कसै: अमी वासरा: ।

मदाच्यागाकन भारावलेले पुप्पगंध उधळत आहेत. मधावर लट्टू असणारे घुगे या
गंधानं वडाबून आग्नमंजिरीवर झेपावत आहेत. या आऊमजिऱ्याच्या धुंदींत खेळणारे कोकीळ
तरल कलरव करीत आहेत. त्या कलराने विरहीजनांचे कान व्यथित होत आहेत. आपण्या

कांतांपासून र असले हे ।वेरही पांथस्थ आपल्या ध्यानचसूंपुढे आपल्या प्राणप्रियांची

आकृति असून त्यांच्याशी कल्पने संवाद करीत आहेत आणि त्या क्षणिक श्रमांत मासे
होणाऱ्या अनुभूतींच्या उहासाच्या जोरावर हे वसंत करते दिवस कसेबसे कष्टानं पार
माड हेत.



आरातूउळ-त्ता असो
तरुणींना आलिंगन शक.

।

त्यामुळे नाना प्रकारच्या रतिविलासांची
त्याच्या मनात स्फुरत आह. सखन राख्या त्या कुप्णाःघ्य। जवळ
घडविले आहे आणि ती त्याच्या समक्षच राधेला म्हणत हे.

राग-रामकरी : ताल-रूपक
हरिरिह मुग्धवधूनिकरे ।

विलासिनि विलसति केलिपरे ।

आणि

विलासिनि विलसति

गीतगोन्ग्दि

विलासिनी, हा इथें मुग्ध षोडशींचा समुदाय रतिद्धेठ। करावयास उलूक काला आहे
कृष्ण त्यांच्याबरोबर रतिविलास करीत आहे.

स्मितशाली
चर्चित-नलि-कलेवर-पीत-वसन-वनमाली! ।

रत-उम;इण-दुाग्डल-माइाग्डत-गाग्ड-युग: स्मितशाली

या नीत्रूपण माधवानं आपल्या सर्वांगाला सुगंधी चंदनाचा लेप दिलेला
पीतांवर नेसलेला आहे. याने गळ्यांत वनमाला घातली आहे याच्या कानातील



पहिला

त्याच्या हालचालीबरोबर डुलत आहेत. त्यांतून निघाले
गालांवर पडल्यामुळे ते गाल मोठे सुशोभित दिसत आहेत.

७

नानारंगी प्रकाशकिरण याच्या

लतहर करीत

पान-पयोधर-भार-भरेण हरिम परिरभ्य सरागसू ।

गोप-वधू: अनुगायति कचित. उदश्चित-पश्चमरागमू । । २ । ।

गोपी पाहा. ही प्रणयभावानें फुललेली आहे. आपल्या उंच स्तनांचा भार कृष्णावर

हिने त्याला आलिंगन दिलें आहे. प्रीतिभावानें उन्मुख झालेला कृष्ण गात आहे
१ गोपी पंचमस्वरांत त्याचामधून सूर धरीत आहे.

कापि विलासविलोलर्विलोचनखेत्ठनजनितमनोजभू ।।
ध्यायति मुग्धवधूरधिकं म'धुसूढूनवबृनसरोजमू ।। ३ ।।

का अपि वित्ठास-विलोल-विलोचन-खेलन-जनित-मनोजमू ।।
ध्यायति मुग्ध-वधू: अधिकम् मधुसूदन-वदन-सरोजमू ।। ३ ।।

ही दुसरी मुग्धा गोपी पाहा. प्रणयाच्या ओटीने तरल झालेल्या नेत्रांचे कटाक्ष ही सारखे
कृष्णाकडे टाकीत आहे. नयनांच्या या पाठशिवणीमुळें कृष्णाच्या मनातही प्रणयभावना

फुली आहे आणि त्यामुळें क्मलासाररळग सुंदर दिसणाऱ्या त्याच्या मुखाकडे ती अधिक
अधिक ओटीने पाहात आहे.

कापि कपोलतले मिलितालपितुं किमपि श्रुतिसूले ।।

चारु चुचम्य नितम्वचती दयिलं पुलकैरनुकूले ।। ४ ।।

मिलिता आलपितुम्

डौलदार नितॅंबअसलेली ही प्रौटा गोपी पाहा. काहीतरी गुपित तुझ्या कोनांत सांगते
म्हणून ती आपले ओठ त्याच्या गालांजवळ नेत आहे. ते ओठ जवळ आल्यामुळे कृष्णाच्या
गालांवर रोमांच फुल्ल आहेत आणि ही गोपी त्याच्या गालांचा गोड मुका मोठ्या चतुराईने
त्याच्या वानाखाली घेत आहे.



यमुनाजलकृले

मण्यत्ठ-वऱ्युत्ठ-बुजज-गतम् विचकष करेण दुकूल । ।

ही गोपी प्रणयकाडा करावयास उत्कंठित झाली आहे. बकुल वृक्षाच्या

असलेल्या कृशाच्या वस्त्राची निरी हाताने धरून ती त्याला यमुनाजलाकडे

करतलतालतरलवलयावलिकत्ग्तिन्ब्त्रुस्वनवंजे । ।

रासरसे सह नुल्यपर १ हरिण युवति : प्रशशंसे । ।

नुरत्यपरा हरिणा वात? प्रशशस

ही युवती कृष्णासह रासमृत क्रीत आहे. तो मुरली वाजवीत आहे. ती
ताल धरीत आहे. त्यामुळे हालणारी तिचीं फुंकणे किणकिणत असून तीही
साथ देत आहेत. त्यामुळें कृष्ण तिची प्रशंसा करीत .-आहे.

रमणीय कुंजांत
ओढीत आहे.

८श्लिष्यति कामपि चुक्यात कामपि कामपि रमयति रामाम्
-पश्यात सास्मतचारुतरामपरामनुगच्छात वामाम् ।। ७ ।।

शिष्यति काम अपि चु- कासू
पश्यात सस्मित-चारुतराम् अपराम्

आणि

७
इथें एकाचे चुंबन घेत आहे. दुसऱ्या कुणा एकीला आलिंगन देत

'दरीचा सहवास तुटीत आहे. इथें गोड हसणाऱ्या हिच्याकडे
त्या वामलोचनेच्या मागून एकातात जात आद्र्रे.

उरन्यावनबिपिने ललितं शुभान यशस्यम्

गीतगोविंद



सर्ग पहिला - २१
गोपी अनेक आहेत. एकच कृष्ण अनेक रूपे घेऊन त्यांच्याशीं खेळत आहे. त्यामुळें

ही प्रणयस्त्रेठी मोठी अद्-मृत आहे. जयदेवकवि त्या एाईचंएंं रहस्य आपल्या या गीतांत गात
आहे. वृंदावनांतील ही प्रयणलीला मोठी मनोहर आणि यशदायिनी आहे. तिचे वर्णन

करणारे हें गीत कल्याणकर ठरो

चवथी अष्टी समास

विथ्येगमनरअनेन जनयद्यानन्दमिष्टीवर-
श्रेणीश्यामलकोमडेरूपनयसईरनहोत्सवम् ।।
स्वच्छच अजसुचरीभिरक्षित: प्रत्यडूमालिक्ति:
,टडूनर: सखि मूर्तिमानिव मधी मुग्धो हरि: क्रीडति ।। -ए ।।

विप्रजोशभू अनुरझनेन जनयतू आकदग्र इन्दीवर-
श्रेणी-श्यामल-कोमलै: उपनयन अझैः अनह-उत्सवमू । ।

स्वच्छन्त हज-सुन्दरीभि: अभितः प्रति-अन्नन् आलिझित:
जसहार: सखि मूर्तिमातू इच मवौ मुरगे हरि: कीडति । । २ ।।

राधे, ज्या व्या गोपीला कृष्णाचा जो जो अवयव मिळाला आहे त्याला त्याला तिन
रवच्ड्यंपणें अगदीं गाढ आलिंगन दिले आहे. निळ्या कमलांच्या समुदायाप्रमाणे तो
श्यामल आणि कोमल कृष्ण शोभत आहे. त्याच्या गात्रांचा स्पर्श, त्याचे कटाक्ष, हास्य
यामुळे गोपींच्या मनांत मदनभावाला भरत येत आहे. तो भोंवतींच्या वनिताविश्वाचें
अनुरंजन करून आनंद उत्पन्न करीत आहे. सखे, या वसंत कक हा ह्या हीरतमत शृंगार
बनला आहे आणि विहार करीत आहे.

.५७

-क-प्रालेयरक्युजनेच्छयाऽनुसरति श्रीखण्डशैलानिलः ।।

किस स्त्रिग्धरसालमौलिमुकुलान्यालोक्य हर्पोदया-
दुन्मीलन्ति कुहू: कुहरिति कलोत्तालाः पिकाना गिरा. ।। ३

अद्य उरसडू-वसदमुजन्न-कवल-केशात. इव ईशाचलमू
प्रालेय-प्रवन-इच्लया अनुसरति श्रीखाड-शैल-अनिल :



-व्याजात

त्याच्या

असणार ''

आद्यवृक्षाच्या



सर्ग दुसरा : ७९५. केशव)

प्रबंध पांचवा

विहरति वने राधा साधारणप्रणये हरी
विगलितनिजोत्कर्षादीर्ष्यावशेन गतान्यतः ।।

कचिदपि लतादुःखे गुक्षन्मधुवतमण्डली-
मुखरशिखरे लीना टीनाऽष्युवाच रह सखीए ।' १ ।।

विद्धति वने राधा साधारण-प्रणये हरी
विगलित-निज-उत्कर्षातू ईर्ष्या-वशेन गता अन्यतः ।।

कचितू अपि लता-कुन्ने गुन्नएमधुव्रत-मण्डली-
मुखर-शिखरे लीना दीना अपि उवाच रह: सखीन् ।। १ ।।

काम सगळ्याच गोपीशी समभावाने प्रणयकीडा करीत आहे. त्यामुळे मीच त्याची
लाडकी हा राधेचा अभिमान गळून जात आहे. तिची ईर्षा बळावत आहे आणि मत्सराच्या
झटक्याने तेधून निघून ती दुसऱ्या कुंजांत जात आहे. परंतु याहि कुंजांतील लता
फुललेल्या आहेत. यांच्या फुलांफुलांतून मध चवीत गुंगे गुंगारव करीत आहेत. त्यामुळें
रावेच्या प्रणयभावनेला अधिकच उसळी येत आहे आणि दीन होऊन आपल्या सखीला ती
आपद्या मनातील गुपित एकांतांत सांगत आहे.

अष्टपदी पांचवी
राग-गुर्जरी : ताल-रूपक :

रासे हरिमिह विहितविलासं
स्मरत मनो मम कृतपरिहासम ।। ९० ।।



उन्मीलन कल-उत्ताला: पिकानाम्

गीतगोविंद

राधे, मलयाचलाच्या अंगावर गंधवेडे मद्र्रासर्प फिरत आहेत. त्यांच्या प्रकाराना कष्टा

झालेला हा मलयवायु थंड द्र्मितुपारात खान करण्याच्या ओटीने हिमालयाकडे जात आहे.
त्याच्या उबदार आणि चंदनगंधी लहरी इथें हेलावत आहेत. रसाळ आम्रवृक्षांच्या मंजिऱ्या-
मजिऱ्यांची वळी कळी उमलत आद्र्रे. ती पाहून कोक्ळिंना हर्ष झाला आहे आणि त्यांच्या

सुखांतून कुडकुडू अशी मधुर हाक उंच स्वरांत उमटत आहे.

रासोलुसमरेण विश्वमसुतामाभीखामलवा-
मम्णर्णे परि निर्भरमुरः प्रेमान्धया राधया ।।

साधु त्वडूदनं सुधामयमिति डयादृत्य गीतस्तुति-

-ळेई-२हिश्यिप्रात व: ।। ४ ।।

रास-उलास-भरेण विक्तम--सुताम् आभीर-वामचुवा?
अभ्यर्णे गिररभ्य निर्भरमू उर: प्रेम-अन्धया राधया । ।

साधु त्वत-वटनमू सुधामयम् इति व्याहूत्य गीत-स्तुति-
-व्याजात उदभट-चुस्त्रित-स्मि:क्-मनोहारी हरि: पातु व: । । ४ । ।

सखीची हा वचने ऐकून राधा प्रेमव्याकुळ होत आहे. रासक्रीडा रंगांत आली असल्यानें
गोपी मोठ्या ग्हुषीत आहेत. राधा त्या गोपींच्या समोरच कृष्णाकडे जाऊन त्याच्या हृदयाला
गाठू आलिंगन देत आहे. '' तू क्तिाइं रे छान गातोस! अमृतासारखे गोड असें हें गीत
ज्यातून निघते तें तुझें मुख अमृतमयच असणार '' असें म्हणत आहे. जणू काय गाण्याचेच
कौतुक करण्याच्या मिषाने ती त्याच्या ओठांचे चुंबन घेत आहे. गीताचे कौतुक करण्यातील
राधेची ही चतुराई पाहून कृष्ण आनंदाने स्मित क्रीत आहे. त्या स्मितामुळें तो मोठा
मनोहर दिसत आहे. तो कृष्ण आपलें कल्याण क्रो.

पक्ष चाथा समास
पहिला सर्ग समास



दुसरा :शा केशव)

प्रबंध पांचवा

विहरति वने राधा साधारणप्रणये हरी
विगलितनिजोत्कर्षादीर्ष्षावशेन गतान्यतः ।।

कचिदपि लतादुःखे गुअन्सइयुवतमण्डली-
मुखरशिखरे लीना टीनादुष्यवाच रहः सखीए ।। १ ।।

विद्धति वने राधा साधारण-प्रणये हरी
विगलित-निज-उत्कर्त्रातू ईतर्यावशेन गता अन्यतः ।।

कचित अपि लता-कुन्ने गुन्नकमधुव्रत-मण्डली-
मुखर-शिखरे लीना दीना अपि उवाच रह. सखीमू ।। १ ।

कृष्ण सगळ्याच गोपींशीं समभावाने प्रणयकीडा करीत आहे. त्यामुळे मीच त्याची
लाडकी हा राधेचा अभिमान गळून जात आहे. तिची ईर्षा बळावत आहे आणि मत्सराच्या
झटक्याने तेधून निवून ती दुसऱ्या कुंजांत जात आहे. पद्य याहि कुंजांतील लता
फुललेल्या आहेत. त्यांच्या फुलांफुलांतून मध चवीत गुंगे गुंगारव करीत आहेत. त्यामुळें
राधेच्या प्रणयभावनेला अधिकच उसळी येत आहे आणि दीन होऊन आपल्या सखीला ती
आपद्या मनातील गुपित एकांतांत सांगत आहे.

अष्टपदी पांचवी
राग-गुर्जरी : ताल-रूपक :

राखे हरिमिह विहितविलासं
स्मरति मनो मम कृतपरिहारनम ।। धु० ।।



जावा



असणाऱ्या

आकाराच्या



२६

विशदकइम्यतले मिलितं कलिकजुषभय शमयन्तम् ।

मामपि किमपि तरझटूनडूकशा मनसा रमयत्वम् ।। ७

गीतगोविंद

विशद-कदम्ह-तले मिलितम् कलि-कत्तात्र-भयमू शमयकन् ।

माम् अपि किम् अपि तरकुतू-अनन्न-दृशा मनसा रमयन्तम् ।। ७
आमच्या नेपडमीच्या ठरलेल्या याच विशाल कदंबाच्या छायेत तो मला भेटला होता.

आधीं मीं ळ्यण्याशी प्रीतीचा कडू केला होता. त्यामुळें त्याची माझ्याविषयींचीं ओढ
क्युषित झाली असेल अशी भीति मला वाटत होती. आपल्या चतुरमधुर अनुनयाने तो ती
भीति नाहीशी करीत होता. त्यांचें वर्णनही करता येणार नाहीं अशा प्रीतिभरल्या नयनांनीं
तो तेव्हां अगदीं मनापासून माझ्याशी संवाद जुळवीत होता. अजून त्याची मला आठवण
होत आहे.

श्रीजयदेवमणितमतिसुन्दरमोहनमधुरिपुरूपभू ।
हीरचरणस्मरण पति संप्रति पुण्यवतामनुरूपसू ।। ८ ।।

श्री-जयदेव-भणितम् अतिसुन्दर-मोहन-मधु-रिपु-रूपमू ।

हरि-चरण-स्मरणम् प्रति संप्रति पुण्यवताम् अनुरूपम् ।। ८ !।

मधू राक्षसाचा वध करणाऱ्या :झ्यणाचे राधेला मोहिनी घालणोरे अत्यंत सुंदर रूप
जयदेवाने इथें गाइले आहे. जे पुण्यवान असतील त्यांना कृणाच्या चरणाचे स्मरण या
कलिगांतही अनायासे करून देण्यास हें गीत योग्य आहे.

प्रबंध सहावा

पाचवा अष्टपदी समास
पांचवा पक्व तमाम

गणयति गुणग्रामं भामं श्रमादपि नेहते
वहति च परितोप दोप विमुश्चति दूरतः ।

युवलिधु चलत्तुरष्णे कृणे विहारिणि मां विना
पुनरपि मनो वामं कामं करोति करोमि किर ।। १



गुण-ग्रामम

२७ऽ-प्र- कृष्णे६: अपि मनो वाम कामसू करोति

हा कृष्ण

वाटतच -
चंचलतेसारखे

ए
पण माझें२ येई क

आहेत त्यांकडे ५४
आपुलकी धरत. स्ग्प्रातसुद्धा त्याच्यावर राग
मनाला मी आतां करूं स्त्री काय? आवरू

अष्टपदी सहावी
राग-मालव : ताल-एकताल

रमय मया सह

उदार

७ मया

७इतर स्त्रियांविषयीची याची अभिलाषा
कृष्णाचे सौंदर्यादि गुण तेवढेच पाहते.
पाठ (करविते. त्याच्याविषयी सारखी
नाही. वेडे कांगी प्रेम करणाऱ्या या

साधकारभू ।।

७ट्रष्ट्रर२२२.गतया निशि

७

रं त्याची माझी

निलीय वसन्यभू ।

भरेण हसन्तभू ।। १ ।।

गतया निशि वसन्तम्
हसन्तम् ।

तेव्हां रात्र असेल. तूं सांगितलेल्या आडोशाच्या लताकुंजांत मी गेलेली असेन. मादक
वसंत मनाला भूल पाडीत असेल. कृष्ण तिथे येईल. मग मी घाबरल्यासारखे करून चोहींकडे
पाहीन तो प्रीतिभरानें उतावीळ होऊन आमंत्रक स्मितहास्य करील.



- जडचाटुशतरनुकृलभू ।

मृठुमधुरस्मितभाषितया शिथिलीकृतजघनदुकृलए ।। २

गीतगोविंद

गयम-समागम-लज्जितया पटु-चाटु-शते: अनुकूलम् ।
मृदुरऽ-मयुर-स्मित-भाषितया शिथिलीकृत-जघन-दुकृलमू । । २

जणू पहिलीच भेट आहे अशा तऱ्हेने मग मी लाजेन आणि तो चातुर्यानं गोड गोड
घोळून माझें मन वळवील. मग मी गोड हसून लाडे लबडे बोलेन आणि तो माझ्या उटी-
पोटावरचे रेशमी वस्त्र हक्च सैल करील

किसलयशयननिवेशितया चिरमुरसि ममैव शयानम ।

- -कृतपाररम्मणव्यबनया पाररस्थ कृताधरपानम ।। ३ ।।

किसलय-शयन-निवेशितया चिरमू उरसि मम एव शयानम् ।

कुत-गिररम्भण-चुम्वनया परिरथ्य कुत-अधर-गनम् । । ३! ।

कोवळ्या कोवळ्या पालवीच्या शयनावर मग मी आडवी होईन. माझ्याच छातीवर मग
तो झोपेल. मी त्याला मिठी घालीन. त्याचा मुका घेईन. -तोहि प्रतिसादानें मला आलिंगन

देऊन माझ्या अथराचा आस्वाद घेइल.

अंलसनिमीलितलोचनया पुलकावलिललितकपोलम ।

श्रमजलसिक्तकलेवरया वरमदनमदाटतिलोलमू ।। ४ ।।

अलस-निमीलित-लोचनया पुलक-आवलि-ललित-कपोलमू ।

श्रम-बल-सिक-कलेवरा वर-मदन-मदात् अति लोलमू ।। ४ ।।

सुप्तीनं आसान मग मी डोळे मिटीन. त्याचे गाल सुखाच्या रोमांचांनी फुलतील.
माझें अंग अंग घामाने भिजन् गेलें असेल आणि प्रीतीचा उन्माद अपरलामुळे तो अतिशय
सुंदर दिसेल.

कोकिलकलरवकृजितया जितमनरिनजतल्त्रविचारम ।

इथकुसुमाकुलकुझळया नखलिखितघनस्तनभारमू ।। ५ ।।
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९

अथ-कुसुम-आकुल-कुन्तलया नgv-लिखित-घन-स्तन-भारमू । । ५ । ।

मी मग केत्रिळेसारखी गोड आवाजात कुजबुजेन. त्यामुळें आपण प्रीतीच्या तंत्रांत
यशस्वी झालो असा अभिमान त्याला वाटेल. त्यानें माझ्या विशाल स्तनांवर सगळीकडे
नखाच्या खुणा केलेल्या असतील. माझ्या केसांची गांठ सुटलेली असेल. त्यांतील फुलें
खालीं ओघळत्खेठी असतील.

चरणरणितमणिऱ्यपुरया परिपूरतसुरतवितानम्
मुखरवि'टसुलमेखलया सकचग्रहचुम्बनदानम

चरण-रणित-मणि-खरया गिरचरत-सुरत-वितानमू ।

मुखर-विश्वहल-मेखलया स-कच-ग्रह-चुम्हन-दानमू
त्याची रतिक्रीडा आनंदाच्या उंचीवर आरूढ होईल; आनंदाचे आकाश भरून टाकील.

माझ्या पायांतील क्रुरांत लोंबणारी रत्ने आनंदाचे गीत गातील. मग एक्सेच्या धुंदींत मी
पुरुषाची भूमिका घेईन तेव्हां तूपुराचा आवाज थांबेल आणि गाझ्या कटीवरील मेखला
रुणधुवू लागेल. संभ्रमाच्या भरांत ती तुटून सांडेल आणि माझे क्ये पकडून तो माझें
मुख खालीं ओढील आणि मला चुंबन देईल.

रतिसुखसमयरसालरनया
निसहनिपतिततनुलतया

रति-सुख-समय-रस-उग्लसया दर-अलित-नयन-सरोजमू ।

निसह-निपतित-तनु-लतया मधुसदूनमू उदित-मनोजमू । । ७

सुखाच्या उत्कटतेचा क्षण आल्यामुळे मग मी जडावून जाईन. तो आनंदा आपली
नयनक्मलें अर्धवट मिटील. न सोसावे इतकें अनावर सुख झाल्याने मी दर्छना आल्या-

सारखी शयनावर कोसळेन आणि माझी ती अवस्था पाहून त्याच्या मनांत पुन्हा पहिल्या-
पासून वासनेचा उदय झालेला असेल. प्रेमाचे असे खेळ आमच्यांत होतील असा योग तू
रुळवून आण ना!



रतिसुखासाठी

करण्यासाठीं

करण्याच्या



हलावणाऱ्या

शिखराशिखरावर





तिसरा :

डध मधुसूदन

प्रबंध सातवा
कंसारिरपि संसारवासनाबद्धझटकुलाम ।

राधामाधाय हृदये तत्याज वजसुन्दरी: ।। १
कंस-अरि: अपि संसार-वासना-बद्ध-शुहलाम् ।

राधामू आधाय हृदये तत्याज वज-सुचरी: ।। १

लोखंडाच्या साखळीने अतूट बांधले असावें तसें कु_yaााचें मनसुद्धां जीवनांतील
आनंदाच्या प्रगाढ ओढीने राघेशीं बांधले होतें. त्याला राधेची आठवण होतांच त्यानें इतर
सुंदर गोपींचा त्याग केला.

इतस्ततस्तामनुखूत्य राधिका-
-मनकूबाणवणाखचमानस: ।

कृतानुताप उ कलिन्दनन्दिनी-
तटान्सकुक्षे निघसाद माधव: ।। २ ।।

इतस्ततः तान् अनुसत्य राधिकामू
अनडूग-बाण-व्रण-खिन्न-मानस: ।

कृत-अनुताप: स कलिजेंद-नन्दिंनी
-तट-अन्त-कुझे नित्रसाद माध्यच: ।। २ ।।

रायेची उपेक्षा केल्याचा त्याला पश्चात्ताप झाला. मदनाच्या वाणाची जखम त्याच्या

हृदयांत सह लागली. राधेला शोधत यमुनेच्या तीरावरील कुंजांतून तो इतस्ततः फिरू
लागला. ती कुठेही दिसेना म्हणून तो अतिशय व्यथित झाला. तो शोक करूं लागला.



अष्टपदी सातवी
राग-गुर्जरी : ताल-प्रतिमंठ

हरिहरि हताबूरतया गता रस रु:पितेव ।। सु. ।।

हरि हरि हत-आदरतया गत। सा पिता इच । । सु- । ।

-हाय उपाय! मीं तिचा योग्य मान ठेवला नाहीं म्हणून ती रागावली आणि तशीच
निघून गेली.

मामिय चलिता विलोक्य वृतं वधूनिचयेन ।

सापराधतया मयापि न वारितापुदिमयेन ।। १ ।।

मामू इथं चलिता विलोक्य वृतमू वधू-निचयेन ।

स-अपराधतया मया अपि न वारिता आते-भयेन । । १ । ।

गोपींचा मेळा माकराभोवती जमलेला तिने पाहिला आणि ती निवून गेली. अपराध
माझाच होता. त्यामुळें मला अतिशय भीती वाटली आणि मीं तिला अडविले नाही.

किं करिप्पति किं वदिप्यति सा चिरं विरहेण ।

किं जनेन धनेन किं मम जीवितेत गृहेण ।। २ ।

किम्करित किम् वकिपति सा चिरमू विरहेण ।

किम् जनेन धनेन किम मम जीवितेन गुहेण ।। २ ।।

ती विरहानें व्याकुळ झाली असेल. आपल्या मनाचे सात्त्वन ती कसें करीत असेल?
माझ्याविषयी आपल्या सख्यांकडे ती काय बोलत असेल? राधाच रागावली तर माझें धन,
माझा परिवार, माझें घर, किंवहना माझें जीवित यांचा मला काय उपयोग आहे?

चिकगमि तदानन कुटिल रोषभरेण ।

शोणपद्यमिवोपरि श्रमताकुर्त धमरेण ।। ३ ।।

चिन्तयामि तद् आननमू कुटिल-जु रोप-भरेण ।

शोण-पग्रम् इच उपरि भमता आकूठसू धमरेण ।। ०९
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सतापामुळ रन?क्मलाइमर्र्णिं लालभडक झाले तिचे बदन मला इथें दिसत
रागाने खालींवर होऊन थरथरणाऱ्या तिच्या -मुंवया मला इथें जाणवत आहेत. पु
कमलाला स्कत असावा तसें या -मुंबयाचे नर्तन तिच्या बदनाला शिणवीत आहे.

तामह हाद सगतामानश
कि वनेऽनुसरामि तामिह

ऽ५.इव नुसता ावलाप

९; सगतामभ आनशम्
अनुसरमि तार इह क

गेली तिकडे मी आतां '०मनमानेसा विलास करणार आहे.

रमयाम ।

जुद्या विलपामि

वृथा ।-००
काय लाभ आहे? माझा

९ जाणार आहें. यापुढें

प्खन्नमसूऽयया
८३४ गतासि

तवाकलयामि ।

तेन तेऊनुनयामि

४

सखी

ताच ।खन्नमूअसूरयया हृदयमू तव आकलयामि ।

तत; न वेग्नि कुत गता असि न तेन ते अनुनयामि

लाडक, मत्सरामुळे तुझं अंतःकरण खिन्न झालें आहे हें
आहेस तरी कुठे? तैं कळल्याशिवाय मी तुझ्याजवळ येऊ तरी

तरी कसा?

र गतागतमेव मे विद्या१स
रनसद्धग्रमं परि४मणं न व

ताड रा. तू२५७मला अंतरींच्या जनावर ओटीने आपल्या मिठीत '

लाडकी
सहवासांत मी

मला क्ळत; पण तूं
क्या? तुझा अनुनय

अमर

दसत आइस. आणि जवळ
माझ्यासमोर प्रकट कां द्र नाहीस



क्षभ्यतामपरं कदापि तवेदृशं न करोमि ।

देहि सुन्दरि दर्शन मम मन्मथेन दुनोमि ।। ७ ।।

क्षय्यताम् अपरम् कदापि तव ईदृशमू न करोमि ।

देहि सुचरि दर्शनमू मम मन्मथेन दुनोमि ।। ७ ।।

सुंदरी, क्षमा कर. मला क्षमा कर. मी पुन्हा म्हणून तुझा असा अपराध कधीं करणार
नाहीं. मला आतां दर्शन दे ना! मी तुझ्या असह्य विरहाने जळत आहे.

वर्णितं जयदेवकेन हरेरिद प्रणतेन ।

किन्डुविल्यसमुद्रसम्भवरोहिणीरमणेन ।। ८ ।।

वर्णितमू जयदेवकेन हरे: इदम् प्रणतेन ।

क्त्यिदुऽविलय-समुद्र-सकव-रोहिणी-रमणेन ।। ८ ।।

श्रीकृष्णाच्या चली शल असणाऱ्या जयदेव स्त्रीने हैं गीत गाइलें आहे-. रोहिणीचा
लाडका चंद्र जसा समुद्रांतून उदय पावला तसा पझावतीचा लाडका जयदेव किंदुबित्व या
विशाल गांवांत जन्माला आला आहे.

ब्रीद विसलताहारो नाणं मुजलमनायक:
कु-नत्ठथदत्ठ?व्रेणी कण्ये न सा गरलद्युति: ।

मलयजरजो नेदं भस्म प्रियारहिते मयि
प्रहर न हरखान्सानन्न कुधा किमु धत्वरिन ।। ३

सातवी अष्टपदी समाप्त

हाट विसलता-हार: न अयमू मुजन्नम-नायक: ।

कुव-दलश्रेणी कण्ठे न सा गरल-द्युति: । ।

मलयज-रजः न इदम् भस्म प्रिया-रहिते मयि
प्रहर न हर-खात्या अनज्ञ सुधा किमु धावसि ।। ३ । ।

हे मदना, प्रिया दूर असल्यामुळें आधींच मी हतबल झाला आहें. तुझ्यासारख्या वीराने
संग्राम समबलाशीं करावा. माझ्यासारख्या विकल जीवावर तूं कां आक्रमण करतोस? वेच्या,
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तुला मी शंकर आहे असें वाटलें काय? अरे, मी कृष्ण आहे. माझा गळ्यांत आहे तो
कमलांच्या देठांचा हार. सर्पाचा राजाच्या बेटा नव्हे. माझा कंठावर आहे तो निळ्या
क्मळाच्या पाक्यांचा लेप. तो काही हलाहल विषाचा डाग नव्हे. माझ्या सर्वांगी तुला
दिसतो तो चंदनाचा लेप आहे. चिताभस्माचा नव्हे. मग तू मला शंकर समजून उगाच
माझ्याशीं वैर कां करीत आहेस?

पाणी मा कुरु चूतसायकममु मा चापमारोपय
क्रीडानिर्जितवि,बगूर्च्छितजनाघातेन किं पौरुपत् ।
तस्या एव मृगीडशो मनसिजप्रेस्त्रत्कटाक्षाशुग-
श्रेणीजर्जरित मनागपि मो नाद्यापि सन्धुक्षते ।। ४ ।।

पाणी मा कुरु चूत-सायकमू अमुमूमा चापमू आरोपय
क्रीडा-निर्जित-विश्व-मूर्च्छित-जन-आघातेन किम् पौरुषमू ।।
तस्या: एव मृगी-दृश: मनसिज-प्रे:खन्ऱ्तूःकटाक्ष-आशुग-
श्रेणी-जर्जरितमू मना अपि मन: न अद्य अपि सन्धुक्षते ।। ४ ।।

हे मदना, तू मनांत जन्म घेतोस. मग मनालाच स्कणं तुला शोभते का? आय-
मंजिरीचा तो वाण तूं हातांत घेऊं नकोस. घेतलास तरी माझावर मारण्यासाठी तो धनुष्यावर

चढवू नकोस. चालतां चाक्ता सहज विश्व जिंकणारा महावीर तूं, आधींच मुर्च्छित पडलेल्या
माझ्यासारख्यावर प्रहार करण्यांत तुला काय मोठेपणा आहे? अरे, राधेच्या हरिणीच्या डोव्यां-
सारख्या डोळ्यांतून सुटलेली कटाक्षबाणांची जी मालिका माझ्यावर कोसळली आहे तिने
माझें मन कधींच जर्जर झालें आहे. तें अजून मुळींच सावरठ्यैं नाहीं.

- -श्नपडव धनुरपात्रसराहलानदोन गुण: श्रवणचालिरिति स्मरेण ।

तक्षगमनडूःजयजडू:मदेवताया-
मस्त्राणि निर्जितजगन्ति किमर्पितानि ।। ५ ।।

अर-पहूमुवसू धनु: अपाह-तरीज्ञतानि
बाणा: गुण: श्रवण-पालिः इति स्मेरण । ।

तस्थाम् अनन्न-जय-जन्नम-देवतायामू
अखाणि निर्जित-जगन्ति किम् अर्पितानि ।। ५ । ।



३' - गीतगोविंद

रावेच्या भुवया धनुष्यासारख्या गोल आहेत. तिचे कटाक्ष वाणांप्रमाणें हृदयांत शिरणारे

आहेत. तिच्या कानाची पाळी धनुष्याच्या दोरीप्रमाणे आहे. मदनाने आपली जग जिंकणारी
सारा असें जगू काय या चालयाबोलूया प्रेमदेबतेलाच समर्पण केली आहेत.

कप्रचापे निहितः कटाक्षविशिखो निर्मातु मर्मव्यथां
श्यामात्मा कुटिल- करोतु कबरीभारोऽपि मारोद्यमसू '

मो तावदय च तजिव तनुतां विम्वाधरो रागवाजू
सद्बुत्त: स्तनमण्डलस्तव कथं प्राणैर्मम क्रीडति ।। ६ ।।

भू-चापे निहितः कटाक्ष-विशिख: निर्मातु मर्म-व्यथासू
श्याम-आत्मा कुटिल: करोतु कबरी-भार अपि मार-उद्यममू ।।

मोह लावत. अयमू च तनि तनुताम् विन्य-अधवर: रागवातू
सदउरत्त: स्तन-मण्डल: तव कयमू प्राणे: मम क्रीडति ।। ६ ।।

राधे, गुळण्या नयनांच्या धनुऱ्यांवरून सुटणारे कटाक्षांचे वाण माझ्या मर्मावर आघात
करीत आहेत. कोत. वाणच ते. ते दुसरें काय करणार? हा तुझा निळसर कुरळा
क्योक्काप माझी विषयवासना चेतवीत आहे. चेतवो. कारण जो स्वतःच कुटिल ( बुळा)
आहे, तो वासनाच चेतविणार. हा तुझा लाल लाल अधरोष्ठ माझ्या मनांत मोह उत्पन्न

करीत आहे. करो. जो स्वतःच मोहक आहे तो दुसऱ्यांना मोह पाहावयाचाच. परंतु रेखीव
वर्तुळांत विकसलेले हे तुझें स्तनमंडळ माझ्या प्राणांशी खेळ खेळत आहे. त्याचें मात्र मला
नवल वाटतें. कारण नियमांनी रेखिलेल्या रिंगणांत जीवनविकास करणारे लोक सजन
असतात. ते दुसऱ्यांच्या प्राणांशी खेळत नाहींत.

तानि स्पर्शरतुखानि ते च तरला: स्निग्धा टशोर्विश्रमा-
स्तद्वक्त्रास्तुजसौरभ स च ररुधास्यन्ही गिरा वक्रिमा ।

सा विम्वाधरमाधुरीति विपयासझेःऽपि मन्मानसं
तस्था लग्नसमाधि हन्त विरहव्याधिः कथ वर्धते ।। ७ ।।

तानि स्पर्श-सुखानि ते च तरला: लिंग्या. दृशोः विभूमा:

तत् वक्त-अंबुज-सोरभम् स च सुवस्विच गिरामू वक्रिमा

सा बिम्ब-अधर-माधुरी इति विषय-आसब्रे अपि मकमानसमू
तरार लग्न-समाधि हस्त विरह-व्याधि: कवणू वर्षते ।। ७ ।।



सर्ग तिसरा

मनोमन माझें सर्वांग रायेच्या स्पर्शाचे तैंच सुख अनुभवीत आहे. माझे डोळे तिच्या
प्रेमल्या तरल नयनांचे तेच विभ्रम पात आहेत. माझे नाक तिच्या मुरवक्मलाचा तोच
सुगंध घेत आहे. माझे कान तिचा सुधामधुर अशा वाणीची तीच वक्रोक्ति ऐक्त आहेत.
माझी जीभ तिच्या विंबाधराची तीच माधुरी सेवन करीत आहे. मनोमन माझी तिच्या
ठायीं समाधि लागलेली आहे. समाधीमधे कसल्याहि जाणिवा नसाव्या. मग माझी समाधि
लागली असहहि मला या माझ्या विरहाच्या व्यथा कां बरें जाणवत आहेत?

तिर्यकण्ठविलोलमौलितरलोत्तसस्य वशोष्करद्-
टीसिस्थानकृतावधानललनालक्षैर्न सलक्षिता: ।।

संमुग्धए मधुसूदनस्य मधुरे राधामुखेन्दी सुधा-
सारे कन्दलिताश्चिर ददतु व: क्षेम कटाक्षोर्मय ।। ८ ।।

तिर्यक्रह्यकाग्ठ-विलोल-मौएाइत्उ-तरल-उत्तंसल्प वंश-उच्चरतू
दीति-स्गुपान-कृत-अवप्रगन-त्ठलना-लक्षैः न सलक्षिता: ।

समुग्धे मधुसूदनस्य मधुरे रावा मुख- सुधा-
सारे कप्तीलता: चिरम् ददतु व: क्षेमम् कटाक्ष-ऊर्मय ।। ८ ।।

या लोकांत सर्गानीची प्रार्थेना आहे.

कृष्ण मुरली वाजवीत आहे. त्याची मान विर वाकलेली आहे. त्याचा किरीट (ःक्:चितू

केलेला आहे. त्याच्या कानातील कुंडले हलत आहेत. त्याच्या भोंवतीं अनेक गोपी आहेत
पण त्या गोपीच चित्त वेणूच्या वादनातील रसाळ तेजोगर्भतेकडे एकाग्र झालें आहे. कृष्ण

काय करीत आहे इकडे त्यांचें अवधान नाहीं. अशी संधि साधून तो ज्ञ्या राधेऱ्या सुधा.
सागरासारख्या मधुरदर्शी अशा मुग्ध वदनचंद्राकडे एकटक पाहात आहे. या त्याच्या एकटक
दृष्टीचे कटाक्ष आपलें कल्याण करोत.

तातवा प्रबंध समास
सर्ग तिसरा समास



सर्ग चवथा : स्त्रिग्ध मधुसूदन

पहध भाठवा
यमुनातीरवानीरनिकुजे मत्त्वमास्थितम् ।

प्राह प्रेममरोप्लगच्च माधव राधिकासखी ।। १

यमुना-तीर-वनिर्यिनक्न्ने मन्दमू आस्थितमू ।

प्राह प्रेम-भर-उद्जान्तमू माधवम् राविका-सर्खा ।। १

राधेविषयीची ओढ कृष्णाला अनावर झाली. ती जवळ नसल्गने तो अतिशय निरुतनाही
झाला. यमुनातीरावरील बेतांच्या कुंजांत तो महल बसून राहिला. अशा वेळीं त्याच्या

नवळ येऊन राधेची सखी त्याला म्हणाली,

''९अष्टपदा आठवा
राग - काटकी; ताल - एक्ताल.

सा विरळे तव दीना
माधव मनसिजविशिखभयाढ्चि भावनया त्वयि लीना ।। ७४० ।।

७सा विरहे तव दीना
माधव मनसिज-विशिख-भयातू इव भावनया अपीय लीना । । ८० । ।

माधवा, राधा तुझ्या विरहामुळे अगदी बापुडी झाली आहे. मदनाच्या वाणांनी ती
भ काय 'याली आहे आणि तुला शरण आली आहे.

निन्टति चन्दनमिन्डुकिरणनुर्मावन्दति खेदमघीरसू ।
व्यालनिलयमिलनेन गरलमिव कलयति मलयसमीरम् ।। १



सर्ग चवथा

टष्टपलरलजळ
तूं जवळ नाहीस म्हणून तिला चंदनाचा स्पर्शहि रुचत नाहीं. चंद्राचे किरण तिला

अतिशय दुःख देत आहेत. मक्ष्मपर्वतावरून वाहणाऱ्या सुखकर वायुलहरींचा स्पर्शहि तिला
कष्ट देत आहे. जणू काय त्या वायुलहरी मलयपर्वतात्रर राहणाऱ्या महानागांच्या बिळातून
हिंडून आल्यामुळे विषमयच झाल्या आहेत असें तिला वाटत आद्र्रे.

स्वह्रदयमर्मणि बम

स्व-ध्यूखदुय-'ळत

तूं भरून राहिला आहेस. आतां त्या हृदयावर मदनशराचा
बाण तिच्या हृदयांत शिरतील आणि तुला त्या करतील म्हणून

' कमलिनीच्या ओल्या पानांचा संरक्षक कोट आपलं

ातच्या हृदयात

तुझें संरक्षण करण्यासाठी
विशाल दुर्गावर रचिलेला

वतमिव तव करोति

तव परिरम्भ-सुखाय करोति कुसुम-यनीयम्
जिभ्यावर नाना तऱ्हेचे कामविलास करतां येतील अशी रमणीय पुयशया तिनं रचिली

आहे. प्रयवाण मदनाच्या शस्त्रांप्रमाणे ती शटया तिला आतां दुःख देत आहे. पण तूं

अचानक आलास तर शयेवांचून अडू नये या हेतूने तुझा सहवाससुखासाठीं करावयाची
तपश्चर्याच म्हणून ती तें दुःख सोशीत आहे.

वहात च
विधुमिव



गीतगोविद

अधून डबडबल्यामुळे तिचे विशाल, चंचल, निळे डोळे जलभरल्या निळ्या मघाप्रमाण
दिसत आहेत. तिच्या सुंदर वदनकमलावर या नेत्रातील दुःखाची छायाच पसरली आहे.
मधेच तिच्या गालांवरून खळकन अश्रुधारा वाहतात, तेव्हां वाटत आहे कीं, शोकरूपी
राहूचा कराल दाटा तिच्या वदनचंद्राला ग्रासीत आहेत, तेव्हां त्या चंद्रांतून अमृताची
धाराच ओघळत आहे.

वलिखति रहरिन कुरहमदेन
प्रणमति मकरमधो विनिधय च शर नवस्तर

विलिखति रहसि उख-मदेन भवन्तम्
प्रणमति मक्रम् अध विनिधाय करे

एकातांत ती तुझें स्मरण करीत आहे. आकर्षण, वशीकरण, उन्मादन, द्रावण आणि
शोषण अशा पांच पायऱ्यांनीं तू तिचे रतिसुख पुरवितोस. म्हणून सूर्यकमल, अशोक, आस-
मंजिरी, मोगरा आणि नीलक्मल या पांच प्रथवाणांनी हृदयाचा वैध घेणाऱ्या मदनाच्या

रूपांत तूं तिला दिसत आहेस. कस्तुरीने ती तुझें चित्र रेखाटीत आहे. तेव्हां मदनाच्या
वेषांतच ती तुला रंगवीत आहे. तुझा हातांत ती आग्रमंजरीचा शर देत आहे; तुझ्या

आसनाखाली मगराचे चित्र रंगवीत आहे आणि तुला वंदन करीत आहे.

० नगदाल माधव तव चरणे गितताहर ।

मयि सपदि सुधानिधिरपि तनुते तनुदाहम ।। हू

-मू इदम् अपि निगटति माधव तव चरणे गितता आह
बेमुखे मयि सगिद सुधा-निधि: अपि तनुते तनु-दाहमू

ह माधवा, मा तुला शरण आहें रे! तुला सहवासांत
वाटणारे हें चांदणेसुद्धा तू जवळ नसल्यानं अधिकाधिक दाहक हो
प्रार्थना ती पावलोपावली करीत आजे

अमृतासारखे
आहे. ' अशी



सर्ग चवथा -
ध्यानलयेन पुरा परिकलय भवन्समतीव डुरापम् ।

क्लिपीत हसति विषीदति रोदिति सशति मुश्चति तापसू ।। ७

ध्यान-लयन पुरः परिकल्य भवन्तम् अतीव दुरापमू ।

विलपति हसीत विषीदति रोदिति चक्कति मुझति तापर ।। ७ ।।

तिघ्या चिंतनाची लय तुझांत लागली आहे. प्रत्यक्षांत तुझी भेट होणं या वेळी
हुप्पाच वाटत असल्यानें तिने तुझी मानसमारत पुढें उभी केली आहे. मधेच ती त्या तुझ्या

भूतीला ' जा. जिन्याकडे इतका वेळ बसला होतास तिच्याकडेच जा. मला तोंड दाखव-
नकोस! ' असे म्हणून रडत आहे. मग कदाचित् तूं खरेंच दूर जाशील अशा भीतीनें तुझा
अनुनय करण्यासाठीं लाडे लाड हसत आहे. तरीहि तूं प्रसन्न होत नाहीस म्हणून दुःखी
होत आहे. आतां तुझें प्रेमच आरलें म्हणून रडत आहे. निदान ती टूर गेल्यावर तरी तुला
तिची किंमत वळेल अशा श्रमाने ती तुझ्या मानसमतींपासून् दूर जात आहे. आणि अर्धेच

तुझ्या काल्पनिक मिटींत शिरून सारे कष्ट विसरत आहे.

श्रीजयदेवभणितमिदमधिक यदि मनसा नटनीयम् ।

हीरविरहाकुलबलवयुवतिसमृजीवचन पठनीयमू ।। ८ ।।

श्रा-जयदव-भणितम इदम् अधिकम् यदि मनसा नटनीयमू ।

हारविरह-कुल बइक्व-युवति सखी-वचनमू पठनीयम् ।। ८ ।

जयदेवक्वीच्या या सुमधुर कव्याचा अधिकाधिक आस्वाद मनोमन घ्यावा अशी
इच्छा असेल तर रूणाचा विरहाने व्याकुळ झालेल्या राधेच्या सखीचे हें भाषण पुन्हापुन्हा
वाचावयास हवें.

आठवी अष्टपदी समाप्त

आवासो विपिनायते प्रियसखीमालापि जालायते
तापोऽपि गुजखितेन दावदहनज्वाला कलापायते ।

सापि त्वद्धिरहेण हन्त हरिणीरूपायते हा कथं
कन्दपॉऽपि यमायते विरचयटछार्दूलविक्रीडितसू ।। २



४४

आवास : विपिनायते प्रिय-सखी-माला अपि जालायते
ताप : अपि श्वसितेन दाव-दहन-ज्वाला-कलापायते ।

सा अपि त्वतू-विरहेण हन्त हरिणी-रूपायते हा कथन्
कचर्प : अपि यमायते विरचयन् शार्दूल-विक्रीडितमू । । २

गीतगोविंद

कृष्णा, तू जवळ नगितस म्हणून तिला तिचे घर अरण्यासारखे वाटत आहे. लाडक्या
मैत्रिणींचा सहवास अडचणीसारखा वाटत आहे. तिच्या चासांतून वणव्यातील आगी-
सारखी धग बाहेर पडत आहे. तुझ्या विरह्रामुळे ती एखाद्या हरिणीसारखी दीनबापुडी झाली
आहे आणि अरेरे! मदनसुद्धां ((खाद्या क्र वाघासारख्या हालचाली करून यमाप्रमाणे

तिचा घास घ्यावयास सिद्ध झाला आहे

पहंध बहण
अष्टपदी नववी
राग-देशांक : ताल-एकताल

राधिका विरले तव केशच ।। सु- ।।

वेसावा, राधा तुझा विरहानं ( व्याकुळ झाली आहे.)

स्तनविनिहितमपि हारमुबारम ।

सा मनुते कृशतनुरिव भारजू ।। १ ''
स्तन-विनिहितमू अपि हारमू उदार
सा मनुते कृशतनु इव भारम् ।। १ ।।

तापलेल्या हृदयाला शीतलता आणण्यासाठीं तिचा सख्यांनी तिचा स्तनांवर पुष्पहार

घातलेला आहें. पण त्या शेलारीला त्या हाराचाच भार वाटत आहे.

-सरसमररणमाप मलयजपक्कम ।

पत्रयति विषमिव वपुषि सशक्कर ।। २ ।।



ग्रुपटरएष्ट
हलक्या हातानीं उगाळलेल्या चंदनाचा नितळ

शरीराला लाविला आहे,; पण तोहि तिला जाळीत आहे
अशी शंका तिला येत अ.
'वासतपवनमनुपमपारणाहमू ।
मदनदहनमिव वहति सदाहम्

सदाहमू

लेप तिच्या सख्यांनी तिच्या
विषाचा

तिचा चास तिला चटके देणाऱ्या मदनाच्या आगीच्या ज्वालेप्रमाणें वाफळ्या आहे.
ती जे लांब लांब सुस्कारे सोडीत आहे त्यांचें वर्णन करावयास मला उपमाहि सुचत नाहीं.

दिशि दिशि किरति सजलकणजालमू ।
नयननलिनमिव विगलितनालम् ।। ४ ।।

किरीत सजल-कण-जालमू

तोडलेल्या कमलाप्रमाणे तिची
नयनांनी ती तुला शोधीत आहे.

त्यजति न पाणितलेनक.बालशशिनमिव सायमलोलम

तुझ्याशिवाय आतां रात्र कशी
गाल टेकून बसलेली आहे. अर्धे

दिसत.

झाली अश्रूंनी ओथंबलेल्या त्या

ज अशा विचारांत ती सायंकाळपासून तळहातावर
बदन हाताआड दडल्यामुळें ती फिकट चंद्रकोरीप्रमाणें



गीतगोविद

( हकुपक्षातील बालचंद्र पश्चिमेला उगवतो. तेव्हां पश्चिमेचे क्षितिज ०५

रtk:ली असतें. रायेचा तळहात तिच्या वदनाच्या भारानं असाच रतली दिसत आहे
त्या रक्तरगाच्या

दृश्य!
कोवळ्या पालवीची शय्या तिच्या डोल्यांसमोर आहे. पण ती क्षांत असूनही विश्रांती-

साठी त्या शटयेकडे जात नाहीं. कारण ती शय्या तिला फुललेल्या निखाऱ्याच्या खाईप्रमाणें

वाटत आहे.

हरिरिति हारादस्त जपात सकाम-ढ्यडकटल्य निकामम । । ७ ।।

नकामम् ।। ७
विरहामुळे आतां आपलें मरण अटळ आहे असें तिला वाटत आहे.

ती सारखी तुझ्या नांवाचा जप करीत आहे.

गीतम

गीत जे केशवाच्या

अष्टपही समास



सा रोमाश्चति सीत्करोति विलाग्त्युत्कम्पते
ध्यायत्युद्धमति प्रमीलति पतत्युधाति ०-
एतावत्यतनुत्त्वरे वरतनुजविज किं ते रसातू
स्ववेंगुरूप्रतिम! प्रसी-सि न चेरवत्तोऽन्यथान

रोमाश्चति सीत्कारति विलगित उल्कमाते ताय्यति
प्रमीलति पतति उद्याति मूर्च्छति अपि ।

वर-तनु: जीवेत न किम् ते रसात
सीटीस न घेत त्वत्तः अन्यथा न अन्तक

४७

कृष्णा, मधेच तुझा स्पर्श झाला अशा कल्पने तिच्या अंगावर सरसर रोमांच फुलतात.
मधेच ती सीत्कर टाकते. मधेच तूं प्रत्यक्षांत जवळ नाहीस याची जाणीव होतांच विलाप
करते. कधीं ती थरथर कापते, क्यी तिला ग्लानि येते. मधेच ती तुझा जप करूं लागते.
मग तूं तिला सुखचीत आहेस अशा कल्पनेने ती नेत्र मिटते. तुझ्या मिठीत म्हणून विकल
होणगि ती तुझा आधार नसल्याने भूमीवर कोसळते. पुन्हा कशीबशी उठते. पुन्हा १उाइरच्छईत

होते. मदनाच्या ज्वराचा हा तिचा विकार आतां असाध्यसाच झाला आहे, पण अशा
विकारावर आपल्या त्रधगाररसाच्या मात्रेने उपाय करण्यांत तूं अश्विनीबुःमारायमाणे निष्णात

आहेस. या प्रणय रसाची मात्रा तूं तिला प्रसन्न होऊन दिलीत तर ती जगणार नाहीं असें
नाहीं, पण जर या आसन्नमरण रोग्यावर तू प्रीतीचे उपचार न करशील तर मात्र यमाचे दर्शन
घ्यावयास तुला सोडून आणखी कुठे जावे लागणार नाहीं. तूंच तिचा मृत्यू ठरशील.

स्मरानुरा ८

विमुक्तवाधां

स्मर-आतुराम्

घ्यान् ।
दारुणोऽसि

उपेंद्रा, तूं अश्विनीकुमारांसारखा सुंदर आहेस. राधा कामातुर झाली आहे.
आलिगनातील अमृत हाच एक तिच्या व्याधीवर उतारा आहे. जर तूं आतां तिला
केलें नाहीस, तर तूं इंद्राचा वडापेक्षांही अधिक कठोर आहेस असें म्हणावे लागेल.

रा
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गीतगोविंद

चेतश्चन्दनचन्द्रमःकमलिनीचिन्तासु सत्ताम्यती ।

किन्तु दगन्तिवशेन शीतलतनु त्वामेवमेकं प्रिय
--याकती रहसि स्थिता कथमसौ दरीणा क्षण प्राणिति ।। ३ ।

कचर्प-ज्वर-स-वर-आकुकतनो: आश्चर्यम् अस्या: चिरम् ।

चेतः चच्छन-चलम-कमलिनी-चित्तासु सन्ताय्यति ।।

किस्तु क्षान्ति-वशेन शीतल-तनुम् त्यामु एव एकर प्रियम् ।

ध्यायन्ती रहसि स्थिता कप्रयमू असी क्षीणा क्षणम् प्राणिति ।। ३ ।।

राधा मदनाच्या बाधेनं ताणून व्याकुळ झाली आहे. तिच्या तापावर उतारा म्हणून

चंदन, चंद्रमा, क्मड्यिाई अशा शीतल उपचारांचे नुसतं नांव काटले तरी तिचे चित्त
अधिकच जळते. परंतु या ज्वराने बेहोष झाली असतां ती स्वत मात्र तुझ्या शीतल
नांवाचा जप करीत असते. जवळजवळ मरणाधीन झालेली ती तुझ्या नांवामुळेंच कशीबशी
जीव धरून आहे असें दिसते आहेही इतर शीतल गोष्टीचे नांव काटताच तिचा ताप
वाटावा आणि तिने तुझें शीतल नांव घेताच तो ताप उतरावा हें मोठेच आश्चर्य आहे.

क्षणमपि विरह: पुरा न सेहे
नयननिमीलनखिन्नया या ते ।

?बसिति कथमसौ रसालशाखा
चिरविरहेण विलोक्य पुष्पिताग्राम ।। ४ ।।

क्षणम् अपि विरह: पुरा न सेहे
नयन-निमीत्ठन-खिन्नया या ते ।

श्वसिति कसर असो रसाल-शाखाम्
चिर-विरहेण विलोक्य पुष्पित-अग्रासू ।। ४ ।।

पूर्वी क्षणभरहि राधेला तुझा विरह सहन होत नसे. डोळ्यांची पापणी रड्ये तेवढा वेळ
तू दिसला नाहीस कीं ती खिन्न होत असे. त्याउलट आतां प्रियकराचा संगतींतच जो
घालावा असा वसतक्रतु फुला असतांना, रसाळ मोहानें बहरलेल्या आव्रतरूंचें
चोहींकडे दर्शन होत असतांना, ती तुझ्याशिवाय कशी जगत असेल तें न केळे!

( पुढील शोकांत सर्गाच्या शेवटीचे आशीर्वचन आहे.)



२. गोवर्धन

चिखद्वलवसन्द्दरीमिरधिकानन्दाचिर चुम्वितः ।

दर्पेणेव तदर्पिताधरतटीसिन्यूरमुद्राष्ट्रितो
वाडचर्गोपतनोस्तनोतु भवतां श्रेयांसि कंसद्विषः ।। ५ ।।

वृष्टि-व्याकुल-गोकुल-अवन-रसातू उरप्रत्य गोवर्धनम् ।

बिखतू बइक्व-सुदरीमि: अधिक-आनब्दातू चिरम् चुम्हितः
दर्पण इच ततू-अर्पित-अधर-तटी-सिचूर-मुद्रा-अड्रिकत:
वाहू. गोप-तनोः तनोतु भवताम् श्रेयांसि कस-द्वित्र: ।। ५ ।

४९

अतिवृष्टीने गोकुळ व्याकुळ झालें, तेव्हां कंसाचा वध करणाऱ्या कुमाने आपल्या
हाताने गोवर्धनपर्वत जवळून गोकुळाचे संरक्षण केलें. हा त्याचा पराक्रम पाहून गोपींचा
आनंद अनावर झाला. प्रीतीच्या आहारा जाऊन त्या गोपीनी त्या बाहुरची अनेकवार दीर्घ

चुंबने घेतली. तेव्हां गोपींच्या अधरोष्ठावरील लाल रंगाचे ठसे त्या हातावर चोहींकडे
उमटले. त्या ठशांनी शोभणारा कृष्णाचा तो हात तुमचे कल्याण को.

नववा मवंध समास
कचाथा तग समास

४



गीतगोविंदर्केर्केदर्पज्चरसम्ल्यराक्उ:त्ठतनोराश्चर्यमच्गप्रिधरं

चेतश्चन्दनचन्द्रूमःकमलिनीचिन्तासु सन्ताम्यती ।

किन्तु क्षान्तिवशेन शीतलतनु त्वामेवभेकं प्रिय
स्वगयन्ती रहसि स्थिता कथमसौ पुरीणा क्षण प्राणिति ।। ३ ।

कन्दर्प-व्यर-स-वर-आबुद्रकतनो: आश्चर्यम् अल्पा: चिरम् ।

चेतः चन्दन-चन्द्रमः-कमलिनी-चित्तासु सन्ताम्यति ।।

किन्तु क्षान्ति-वशेन शीतल-तनुम् त्यामु एव एकर प्रियम् ।

ध्यायती रहसि स्थिता कप्रयमू असी क्षीणा क्षणम् प्राणिति ।। ३ ।।

राधा मदनाच्या वादेनं तापून व्याकुळ झाली आहे. तिच्या तापावर उतारा म्हणून

चंदन, चंद्रमा, कलिनी अशा शीतल उपचारांचे नुसतं नांव काटले तरी तिचे चित्त
अधिकच जळत. परंतु या व्यराने बेहोष झाली असतां ती रयत: मात्र तुझ्या शीतल
नांवाचा जप करीत असते. जवळजवळ मरणाधीन झालेली ती तुझ्या नांवामुळेंच कशीबशी
जीव धरून आहे असें दिसते आम्ही इतर शीतल गोष्टीचे नांव काटतांच तिचा ताप
वाटावा आणि तिने तुझें शीतल नांव घेताच तो ताप उतरावा हें मोठच आश्चर्य आहे.

क्षणमपि विरह: पुरा न सेहे
नयननिमीलनखिन्नया या ते ।

,बसिति कथमसौ रसालशाखा
चिरविरहेण विलोक्य पुष्पिताग्राम ।। ४ ।।

क्षणम् अपि विरह: पुरा न सेहे
नयन-निमीलन-खिन्नया या ते ।

श्वसिति कथन् असी रसाल-शाखाम्
चिर-विरहेण विलोक्य पुष्पित-अग्रासू ।। ४ !।

पूर्वी क्षणभरहि राधेला तुझा विरह सहन होत नसे. डोळ्यांची पापणी ह्ये तेवडा वेळ
तूं दिसला नाहीस कीं ती खिन्न होत असे. त्याउलट जातां प्रियकराच्या संगतींतच जो
घालावा असा वसंतक्रतु फुला असतांना, रसाळ मोहानें बहरलेल्या आव्रतरुचे
चोहींकडे दर्शन होत असतांना, ती तुक्याशिवाय कशी जगत असेल तें न क्ये!

( पुढील लोकांत सर्गाच्या शेवटीचे आशीर्वचन आहे.)



सर्ग चवथा -
वृधिव्याकच:लगोकुलावनरसाडवूधूत्य गोवर्धन
विद्धप्रद्वलवसन्दरीमिरधिकानन्दाजिर चुम्बितः ।

दर्पेणैव तदर्षिताधरसटीसिन्यूरमुदाझितो
वाहुर्गोपतनोस्तनोतु भवतां श्रेयासि कसद्विष: ।। चं

वृष्टि-व्याकुल-गोकुल-अवन-रसातू उदतत्य गोवर्धनमू ।

बिसत् बहूकप-सुंदरीभि: अधिक-आकदातू चिरमू चपस्वित:
दर्पण इव ततू-अर्पित-अधर-तटी-सिन्दूर-मुद्रा-अड्रिकत:
वाहू गोप-तनो: तनोतु भवताम् श्रेयांसि कस-द्वित्र: ।। ५ ।

४९

अतिवृष्टीनें गोकुळ vयाकुळ झालें, तेव्हां कंसाचा वध करणाऱ्या कृष्याने आपल्या
हतनि गोवर्धनपर्वत उपसून गोकुळाचे संरक्षण केलें. हा 'याव । पराक्रम पाहून गोपीचा
आनंद अनावर झाला. प्रीतीच्या आहारी जाऊन त्या गोपीनं? त्या बाहुरची अनेकवार दीर्घ

चुंबने घेतली. तेव्हां गोपीच्या अधरोष्ठावरील लाल रंगाचे ठसे त्या हातावर चोहींकडे
उमटले. त्या ठशनिां शोभणारा कृष्णाचा तो हात तुमचे कल्याण करो.

नववा धवध समास
चौथा सर्ग समास



प्रतुध दहातू१

आकांक्षायुक्त असा कमलनयन कृष्ण

अहमिह निवसामि याहि राधामनुनय महचनेन चानयेथा ।

इति मधुरिपुणा सखी नियुक्ता स्वयमिदमेत्य पुनर्जगाद राधाम् ।। १ ।।

अहम् इह निवसामि .याहि रावान् । अनुनय मद्वचनेन च आनयेत्या: ।।

इतिमधु-खिणासरवीनियुक्ता ।रूपयमूइदमूपयपुन: जगादराधामू ।। १ ।।

ख्या राधेच्या सखीला म्हणाला,

'' मी इथेंच बसत. तूं राधेकडे जा. माझ्यासाठीं तिचा अनुनय कर आणि तिला प्रसन्न

करून इथें घेऊन ये. ''
तेव्हां ती सखी राधेकडे जाऊन तिला म्हणाली.

अष्टपदी दहावी
राग-त्रराडी : ताड्यरूपक

तव विरहैं वनमाली सखि सीदति ।। ४- ।।

सखे, वनमाली ख्या तुझ्या विरहाने व्याकुळ झालेला

मलयरनमीरे मदनमुपनिधाय ।

० कुसुमनिकरे विरीद्धदयदलनाय ।।

वहति मलय-समीरे मदनम् उपनिधाय ।

सूटति कुसुम-निकरे विरहि-हदय-दत्ठन
प्रणय भावनेला मरते आणणारा मलय वायु वाहात

व्याकूळ करणारा वसंतबहर फुलत आहे. अशा वेळीं

१ ।।

विरहीजनांच्या हदयाल



.८। अ. सप्रमुलच, व-.इर्ग अव०८९२६८. अ: परस्पर
?ाई' .२६२९., को. ०-३९४३दहति शिशिरमणूरखे मरणमनुकरोति ।

पतीत मटनविशिखे विलगित विकलतरोऽति ।। -ए ।।

दहति शिशिर-मपूरवे मरणम् अनुकरोति ।

पतति मदन-विशिखे चिलपात विकल-तर: अति ।। २
चंद्राचे शीतल किरण त्याला जाळीत आहेत म्हणून तो२२.०.मदन-बाणांचा वर्षाव सारखा होत असल्यानें अतिशय ४४४:-हशील.विलाप करीत आहे. ऽ-रसंध्ये४८.-!' ' '. प

ध्वनात मधुपसमूहे भवणमपिटधाति ।, ४१ १ - ३. ..'

मनास कलितविरहे निशि निशिरु'. ए१ '' .-.अरसार
'टवनति मधु-प-समूहे श्रवणम्र अपिदधात:मनास कलित-विरहे निशि निशि रुजम् उपयाति ।। ए।।

मुंग्यांचा गुंजारव ऐकवत नाहीं म्हणून तो हातांनी कान झाकून घेत आहे. मनातील
विरहव्यथा सारखी वाढतीच असल्याने तो रात्रीमागून रात्री तुझ्यासाठी व्यर्थेत संपवीत आहे.

वसति विपिनविताने त्यजति ललितमपि धाम ।

छठति धरणिशयने बहु विलपति तव नाम ।। ४ ।।

वसति विपिन-विताने त्यजति ललितम् अपि धाम ।

मुठीत धरणि-शयने बट्ट विलपति तव नाम ।। ४ ।।

सुखसोयीनी भरलेलें आपलें सुंदर घर सोडून देऊन त्यानें उघड्या कुंजवनांत ठाण
मांडले आहे. धरणीवर लोळण घेऊन तो सारखी सारखी राधा, राधा, अशी करुण हाक
तुला देत आहे.

रणति पिकसमुदाषे प्रतिदिशमनुयाति ।

हसति मनुजनिचये निजविरहमाग्लपति नेति ।। ५ ।।

रणात पिक-समुदाये प्रति-दिशम् अनुयाति ।

हसति मनुज-निचये निज-विरहम् अपलपति नेति ।। ५ ।।



कोकिळा गाऊं लागल्या म्हणजे हा तुझाच आवाज अशा -सुस्त त त्या२वणवण फिरत आहे. त्याची ही प्रेमवेडी अवस्था पाहून लोक हसू लागले कीं, तेवढ्यापुरती
आपली स्थिति लपविण्याचा प्रयत्न करीत आहे.

स्फुरति कलरवरावे स्मरति भणितमेव ।

तव रतिखुखविधवे वहुगणयति खुगुणमतीव ।। ६ ।।

स्फुरति कल-रव-रावे स्मरत भणितमू एव ।

तव रति-सुख-विभवे बट्ट गणयति सु-गुणम् अतीव ।। ६ ।।

पक्ष्यांची कुजबुज ऐकतांच रतिशांतीच्या वेळीं तूं कुजबुज करतेस ती त्याला आठवत
आहे. त्यामुळें तुझ्याशी प्रीति खेळतांना शृगारसुखाचे जे वहुगुणी वैभव फुलते त्याची अस
ओढ त्याला लागत आहे.

त्त्रदभिधश्रमदमास वदति वीर प्रव्रुणोति ।

तमति सरस परयुवतिपु न रतिमुपैति ।। ७ ।।

लप-ऱ्य-अभिध-शुभ-द-मासमू वदति नरि श्रुणोति ।

तमति सरसम् पर-युवतिपु न रतिम् उपेति ।। ७ ।।

बसंत आला. रावामास (वैशाख) आला. असें की म्हणतांच तो 'राधा' या शब्दाकडे
कान टवकारून ऐकत आहे. स्वतः राधा राधा असें म्हणत आहे. त्याची व्यथा उतरावी
म्हणून दुसऱ्या कितीक गोपी त्याच्याभोवती जमल्या आहेत. पण तो त्याल्यांत मुळींच लक्ष

घालीत नाहीं.

मणीत कविजयदेव इति विरहबिलसितेन ।

मनास रभसविभवे हीररुदयनु सुकृतेन ।। ८ ।।

भणति कवि-जयदेव: इति विरह-विलसितेन ।

मनास रभस-विभवे हरि: उदयतु सुकृतेन ।। ८ ।।

जयदेव क्वीने कृष्णाच्या विरहकालीन ह्रालचालींचे हें गीत गाइले आहे. त्यांना हरि-
कीर्तनाच्या वैभवाची गोडी असेल त्यांचें पूर्वपुण्य तेवढे बळकट असल्यास त्यांच्या मनांत
या गीताने रूणभक्तीचा उदय होईल.

इहावी अष्टपदी त्यास



सर्ग पांचवा -
पूर्व यत्र सम त्वया रतिपतेरासादिताः सिद्धय-
स्तस्मिन्नेव निकुअमन्मथमहातीथें पुनर्माधवः ।

ध्यायस्त्वामनिश जपसपि तवैवालापमन्त्रावलीं
भूयसवत्कुचकुम्मनिर्भरपरीरड्यासतं वाच्छति ।। २ ।।

पूर्वन् यत्र सम त्वया रति-पतेः आसादिताः सिद्ध
तस्मितू एव न्ऱिकुठज-मन्मथ-महा-तीर्थे पुनः माधव: । ।

ध्यायतू चालू अ-निशम् जपतू अपि तव इव आलाप मन्य-आवलीळ
भूय: त्वत-ऽकुच-कुम्भ-निर्भर-परीरम्भ अमृतम् वाच्छति ।। २ ।।

राधे, तुला तो लतामंडप आठवतो? तुझ्या सहवासांत असतांना कृष्णाने याच मंडपांत
मदनाची पूजा पूर्ण केली होती. कृष्ण त्या मंडपाला मदनपूजेची आराधना सिद्धीस नेणारे
तीर्थस्थानच मानीत आहे. तो तिथे बसून तुझें निरंतर ध्यान करीत आहे. तुझ्या नाममंत्राचा
सारखा जप करीत आहे. क्लशाप्रमाणे पुष्ट अशा तुझ्या स्तनांच्या गाढ आलिंगनांतील अमृत
पुनःपुन्हा मिळावं असें फल त्याला या तपातून हवें आहे.

पबंध प्रकाश
अष्टपदी अकरावी
रग-क्तोर : ताल-एक्ताल

धीरसमीरे यमुनातीरे वसति वने वनमाली ।

गोपीपीनपयोधरमर्दनचश्चलकरयुगशाली ।। भु-
धीर-समीरे यमुना-तीरे वसति वने वनमाली

प्रबध दृहावा तमाम

ध०
राध, मदमंद वायु वाहात आहे. यमुनेचा परिसर शांत आहे. शीतल आहे वसंताने

बहरले कुंजवन सुगंध ओतीत आहे. तुझा प्रियकर ख्या वनफुलांचा शृंगार करून तुझी



५०४ल्य- गीतगोविंद

वाट पाहात आहे. प्रियेचे डौलदार स्तन कुसकरण्यांत कुशल असणारे त्याचे अवखळ हात
तुझ्या स्मरणानें चंचल झाले असून थरथरत आहेत, व त्याचें सौदर्य वाढवीत आहेत.

रतिसुखसारे गतमभिसारे मदनमनोहरवेशम् ।

न कुरु नितम्यिनि गमनविलम्वनमनुसर तं ढदयेशभू ।। १ ।।

रति-सुख-सारे गतम् अभिसारे मदन-मनोहर-वेशमू ।

न कुरु नितम्बिनि गमन-विलम्बनम् अनुसर तम् हृदयेशम् ।। १ ।।

रतिसुखाचे उत्तम फळ देणाऱ्या त्या संकेतभडपात कृष्ण बसला आहे. त्यानं मदन?-
सारखा सुंदर शृंगार केला आहे. डौलदार नितंवांत ओथंबलेल्या तुझ्या रूपाचे तो स्मरण

करीत आहे. तूंआतां जावयास मुळीच उशीर करूं नकोस. तुझ्या भरडील पृष्ठभागाच्या

भारामुळे तुझीं पावले मंद मंद पडतात हें खरें. पण आतां थोडी झरा कर. त्या प्राण-

सख्याला जाऊन लौकर भेट.

नामसमेतं कृतसकेत वादयते मृदु वेगुम ।

वहुमनुतेऽतनु ते तनुसन्नतपवनचलितमपि रेखणू ।। २ ।।

नाम-समेतमू कृत-सडकेरतम् वादयते मृदु वेहसू ।

बहू मनुते अतनु ते तनु-सन्नत-पवन-चलितम् अपि रेगुम् ।। ९ ।।

अत्यंत कोमल, आर्त, दर्दभऱ्या स्वरांत तो आपली वेणू. वाजवीत आहे. आधींच
तुमच्यांत संकेत ठरला आहे त्या सुरांत तो तुझें नांव त्या वेपवादनात गुंफून तुला हाका
मारीत आहे. तुझ्या अंगावरून या दिशेनें जो वारा वाहात आहे त्यानें उडविलेला एखादा
पलिकणसुद्धा त्याला अतिशय धन्य वाटत आहे. जो स्पर्श त्याला स्वतःला होत नाहीं त्या
स्पर्शाने भरलेला वारा त्या धुळीच्या कणाला भेटला म्हणून त्याला त्या कणाचा हेवा
वाटत आहे.

पतति पतत्रे विचलति पत्रे शष्टितभवडुपयानभू ।

रचयति शयनं स चकितनयनं पश्यतितव पळजनम ।। ३ ।।

पतति पतत्रे विचलति पत्रे शड्रिकत-भग-उपयानम ।

रचयति शयन स-चकित-नयनं पश्यति तव पन्द्रयानमू ।। ३ ।।



सर्ग पांचवा -
पक्षी इकडून तिकडे उडाल्याने पाने राहून सळसळ झाली कीं ही तुझ्याच रेशमी

वज्रांची सळसळ असें त्याला वाटत आहे. तूं आलीस, तूं आलीस, अशी शंका त्याच्या

मनांत येत आहे. सळसळ झाली, पण तूं दिसली नाहींस; तूं कुठे तरी लपली तर नाहीस
ना अशा विचाराने चक्ति झालेल्या नयनानी तो चोहीकडे पाहात आहे. तुझ्या येण्याच्या
रस्त्याकडे असें पाहात असतांनाच तो तरूचे कोमल किसलय आणि सुगंधी कोमल फुलें
यांचें स्पर्शशीतल असें विस्तुत शयन तुझ्यासाठी रचीत आहे.

मुखरमधीर त्यज मक्षीरं रिपुमिव केलिपु लोलम ।

चल सखि कुज सतिमिरपुड शीलय नीलनिदगेलभू ।। ४ ।।

मुखरम अन् त्यज मन्नीरम् रिपुम् इव केलिपु लोलम ।

चल सखि कुझम् स-तिमिर-पचम् शीलय नलि-निचोलभू ।। ४

थाय. थांब. तुझ्या रतिलीलेंत आपल्या रुणसुणीचा ताल धरून सहकार देणारे हे दपुर
स्वतःचत्या लीलेसाठी लोलुप झाल्यासारखी जेधिर दुभगूण करीत आहेत. हे बोलके अलंकार
प्रियाकडे जाणाऱ्या प्रणयिनीचे शत्रु होत. तूं हे कापून टाक. हे जरतारी सुवर्णवस्त्र सोडून
ठेव. अंधारांत मिळून जाणारे निळे सुळसुळीत वस्त्र नेस. जियें मनोहर प्रीतीचा डाव
रंगावयाचा आहे तिथे आतां अंधार दाटत असेल. चल. चल. आतां उशीर करूं नकोस.

उरसि मुरारेरुपहितहारे घन इव तरलबलाके ।

तडिदिव पीते रतिविपरीते राजरिन सुकृतविपाके ।। ५ ।।

उरसि मुसरे: उपहित-हारे घन इव तरल-बलाके ।

तडितू इव पीते रति-विपरीते राजसी सु-कुत-विपाके ।। ५ ।।

आज तुझें पूर्वपुण्य क्;ळला आलें आहे. आज तूं श्रीकृष्णाशी आलिंगनाचे सुख भोगणार

आहेस. निळा निळा मेघ असावा, त्याभोवती पांटऱ्याशुश्र चंचल बगळ्यांची माला उडत
असावी, आणि त्या टगावर वीज चमकावी! किती सुंदर! कृष्याचे वक्षस्थल मेघासारखें
निळे आहे. त्याभोंवतीं पांढऱ्याशुश्च सुमनांची माला रुळत आहे. तुझा सोन्यासारखा सतेज
पिवळा वर्ण आणि तुझी चपलता ही विजेसारखी आहेत. तूं त्या कृष्णाच्या हदयासनावर
मोठी शोधून दिसशील



विगलितवसनं परिहतरशनं घटय जघनमपिधानभू ।
किसत्ठयशयने पडूजनयने निधिमिव हर्षनिदानभू । । ६ । ।

विगलित-वसनम् परिहत-रशनम् घटय जघनम् अपिधानमू ।

किसलय-शयने पडूकज-नयने निधिसू इव हर्व-निदानम- । । ६
है कमलनयने कृष्णाने मेखलाच ओढून काटल्याने तेव्हां तुझें वस्त्र गळून गेलें असेल.

कैवल्यानंदासारख्या आनंदाचे त्रलघर, अतुलनीय हर्षाचा जगू निधीच अशा तुझ्या
उटिपोटावर तेव्हा आच्छादनच नसेल. किसलयाच्या शयनाला तुझ्या त्या देहूसौदर्यामुळे

मोठी शोभा येईल.

हरिरभिमानी रजनिरिदानीमियमपि याति विराम ।

रू मम वचनं सत्वरच पूरच मधुरिपुकामए ।। ७ ।।

कु
हरि: अभिमानी रजनिः इदानीम् इयमू अपि याति विरामम् ।

कुरु मम वचनम् स-त्वर-रचनमू पूरय मधु-रिपु-कामम् ।। ७ ।।

सखे, कृश मोठा मनस्वी आहे. तूं त्याचें मन मोडलेंस तर तें त्याला सहन होणार
नाहीं. ही रात्र पाहा. हळूइळू संपावयास येत आहे. आतां उशीर करूं नकोस. माझें म्हणणें

ऐक. कृष्णाची प्रणयेच्या पुरी कर.

श्रीजयदेवे कृतहरिसेवे भणति परमरमणीयमू ।

प्रमुदितद्वदथं हरिमतिसदयं नमत सुकृतकमनीयर ।। ८ ।।

श्री-जयदेवे कृत-हरि-सेवे भणति परम-रमर्णायमू ।

प्रमुदित-हदयम हरिभू अति सदयमू नमत सु-कृत-कमनीयमू ।। ८ ।।

जयदेव कवीने रूडासेवेसाठी हे अतिशय रमणीय असें गीत रचिले आहे. तो कृण प्रसन्न.

हृदय आहे. तो अत्यंत सदय आहे. पूर्वपुण्य असेल तर त्याच्याविषयी मनांत प्रेम उत्पन

होतें. तुम्ही त्या हरीला शल जा.

अकरावी अष्टपदी समास



सर्ग पांचवा

विकिरति
प्रविशति

-रचयात

: ५२२.:
शग्)ग पर्याक

विकिरति
प्रविशति

ताय्यात

युअजन् गुज्जर ज्ञ: बट्ट ताय्यात
शच्याम् पर्याकुलमू मुहु: ईक्षते

त. काते प्रिय: तव वर्तते

राधे, तुझा कात मदनाच्या बाधेनं अतिशय पीडित झाला आहे. तो पुन्हा पुन्हा
निश्वास सोडीत आहे. तूं कुठे दिसतेस का हें तो चारी बाजूला पाहात आहे. तूं दुसऱ्या
वाढेनं जाऊन कुंजनांत बसली असशील म्हणून पुन्हा पुन्हा कुंजांत पाहात आहे. तो मधेच
स्वतःशी बडबडत आहे. मधेच त्याला ग्लानि येत आहे. एका रचून झालेली शटया
तिच्यातील कुठली तरी फुलें सुक्यी, वाद्धठी, कुठले तरी किसलय कोमाइले म्हणून तुला
सुखकर होणार नाही अशा भीतीनें पुन्हा पुन्हा १चीत आहे.

त्वडाम्येन सम समग्रमधुना तिग्मांठररस्तझह।
गोविन्टल मनोरथेन च रूम प्रास तम:सान्द्रतासू
कोकाना करुणस्वनेन सदशी दीर्घा मदभ्यर्थना
तन्यग्धे विफल विलम्बनमसौ ग्:म्योदुभिसारघरण:

काकानाम्
तत-मग्धे

इद्वत-इ-लनेन सदृश दीर्घा मद्-अम्यर्थना
विलरूपनमू असो रम्य: अभिसार-क्षणः ।।

राधे, तुझ्या मनातील सारी असूया आतां संपली. प्रखर किरणांचा सूत्र तिच्यावरीवरच
अस्ताला गेला. क्ष्मणाच्या मनांत तुझ्याविषयीची अभिलाषा दाटली. तिच्याबरोबर अंधारहि
दाटला. जणू मीच तुझ्या विरहाने व्याकुळ झालेला चक्रवाक आहेसे बारावे अशी आर्त

विनवणी तूं कृष्णाकडे चलावें म्हणून जीव तोडून मी करीत आहें. वेडे, यापुढें उशीर करणें
व्यर्थ आहे. प्रियकराकडे जाण्याचा लय क्षण च आज्ञे.



-५

आश्लोगदनुचुम्बनादनुनरवोल्लेखादन्रुस्वाळज-
प्रोद्रबोधादनुसम्धमादनुरतारम्भादनुप्रीतयो: ।

अन्याचे गतयोर्धमान्मिलितयोः सभाषणैर्जानतो-
देम्पत्योनिशि को न को न तमसि वीडाविमिओ रस: ।। ३

गीतगोविंद

आखेबातभ अनु-चुळ्यानातू अनु-नख-उत्तृखातू अनु-रूप-अन्त-ज-
प्र-उद्बोधात अनु-सम्श्नमात अनु-रत-आरम्भातू अनु-प्रीतयो: ।

ल्लय-अर्थन् गतयोः धमातू मिलितयो: संभाषणे: जानतो:
दम्पत्यो: निशि क: न क: न तमसि ब्रीडा-विमिश्रः रस: ।। ३ । ।

-.सखी हसून पुट म्हणाली,

'' मात्र तूं त्या ठरलेल्याच कुंजांत अचूक जा वेरे. कारण अंधारांत चोरा प्रेमासाठी

जमले प्रेमिक प्रथम एकमेकांना आर्थर आलिंगन देतात. मग एककांचे चुंबन घेतात.
मग एक्मेकांना नखाने व्रण करतात. त्यामुळें प्रणयाची ओढ अनावर होते. मोठा संभ्रम

उडतो. उतावळी रतिकडा सुरू होते. तिच्यांत तुसि लाभते आणि मग तृप्तीचे सभाषण सुरू
होतें तेव्हां आवाज ऐकून कळतें कीं, आपण दुसऱ्याच कुणाला तरी भेटावयास आलों होतों
आणि गोंधळानं भलत्याशीच सुखोपभोग घेतला आहे. अशा दम्पतीला मग लज्जा वाटते
तेव्हां कोणकोणते रस उत्पन्न होत असतील कोण जाणे! तुला अनुभव आहे का ग? ''

( सखी राधेला सूचना देत आहे. संभव आहे कीं असा घोटाळा ही सखीचीच
स्वानुभवाची गोष्ट असावी.)

समयचकित त्यिवन्यस्यप्ती दृश तिमिरे पथिग्
प्रतितरू मुहुः ास्थत्वा म- पदानि वितन्यतीभू ।

कत्तमपि रहा प्रासामझैरनन्नतरक्रिभि:
रत्रमुखि सुभगर पश्यन् स त्वामुपैतु कृतार्थनामू । । ४ । ।

सभय-चकितम वि-न्यत्वन्तीस् हार तिमिरे पथि
प्रति-तरु छ: स्थिलया मदर पदानि वि-तन्वतीमू ।

कत्रपत् अपि रहत्यप्रासामू अझे: अनडू-तरब्रिभि
सु-मुखि सुभा पचन स चार उपेंतु कृत-अर्थताम् । । ४ ।।



सर्ग पांचवा - ५ '
राधे, अंधाऱ्या वाटेने तू जाशील तेव्हां सावधपणे चौफेर नजर ठेव. प्रत्येक झाडाच्या

खोडाआड क्षणभर उभी रहा आणि सोर निर्धोक आहे अशी खात्री करून हहुसर पावलांनी
पुढे जा हे सुमुखी, संकेताच्या स्थानी पोंचावयास अडचणी आहेत १ खर्रे. पण तूं तिथे
पोहचशील तेव्हां प्रणयरोमांचांनी फुटलेली तुझीं उन्मुख अंगोपांर्गे पाहून तुझा तो
भाग्यवातू प्रियकर कृतार्थ होऊन जाईल.

राधामुग्धमुखारविन्दमधुपस्त्रैलोक्यमौलिस्थली-
नेपप्थ्योचितनीलरत्नमवनीभारावतारान्सक: ।

स्वच्छन्दं वजसुन्दरजिनमनस्तोपप्रदोपोदय:
कसध्चंसनधूमकेतुरवतु त्वां देवकनिन्दन ।। ५ ।।

राधा-मुग्ध-मुख-अरकिद-मधुप: त्रैत्ठोक्य-मौलि-स्झ्यपली-

नेपश्य-उचित-नील-रुनमू अवनी-भार-अवतार-अन्तकः ।

रूपच्छन्ट त्रज-सुन्टूरी-जन-मनः-तोष-प्रदोप-उदय:
कंस-.ध्वंसन-धूमकेतु: अवतु चार देवकी-नन्दन: ।। ५ ।।

राधे, तुझें बदन तुझ्याच उमत्स्केल्या कालाप्रमाणे सुंदर आहे. कृष्ण जणू काय या
कमलातील मध पिण्यासाठीं लोलुप झालेला भ्रमर आद्र्रे. त्रिलोकाला जें जें कांहीं मुकुटाप्रमाणें
शिरोधार्य वाटेल त्याचेहि चूरडामणीप्रमाणे भूषण ठरणारा तो नीला! माधव आहे. पृथ्वीवरील
पातकांचा आणि कष्टांचा नाश करण्यासाठींच त्याचा कम आहे. गोपनिवासांतील सुंदरींना
हवा हवा तेवढा संतोष देणारा जणू काय तो नवोदित प्रदोषकाल आहे. कंसाचा नाश
करणारा तो धूमकेतु आहे. तो देवनंकीदन कृष्ण तुजावर प्रसण असो.

अकरावा प्रबंध समाप्त
पाचवा सर्ग समास



सर्ग सहावा सोत्कंठ वैकुंठ
(उत्कंठित कृष्ण)

प्रबंध हाराह।
अथ ता गन्तुमशक्ता चिरमनुरक्तां लतागुहे दतम ।

तत्वरित गोविजदे मनसिजमद्यदे सखी प्राह ।। १ ।।

अथ तान् गलूम् अ-शक्तामृ चिरमू अनुरक्ताम् लता-गूहे दृष्ट्रवा ।

तत-चरितमू गोविन्दे मनसि-ज मव्हे सखी प्राह ।। १ ।।

राधा कुंजवनांत जावयास निघाली खरी; पण ती लोकरच थकली. कृष्णाला प्रेमाने

भेटावयास उतावीळ झाली असूनहि तिला पाऊल उचलेना. तेव्हां तिला जवळच्याच लता-
मंडपांत बसवून सखी पुटे गेली आणि प्रेमातिरेकने महल झालेल्या कृष्णाला राधेची
परिस्थिति सांगत म्हणाली

अष्टपदी बारावी
राग -गुणकरी : ताल-रूपक
नाथ हरे जय नाथ हरे,
सीदति राधाऽवासगृहे ।। सु. ।।

नाथ हरे जय नाथ हरे
सीदति राधा आवासगूहे ।! ८० ।।

है राधानाथा, हे कृष्णा, तुझा विजय असो. इथवर येणे न जमल्यामुळें राधा दुसऱ्या
कुंजांत थांबली आहे आणि तेथें तुझ्यासाठी सुरत आहे.



पश्यत्ति डिशि दिशि रहसि भवन्तम् ।

तदधरमधरमधुनि पिवग्र ।। १ ।।

कृष्णा, तू तिला स्वातांत जवळ घेतले आहेस आणि तिच्या
पीत आहेस असाच आभास तिला दिशांदिशांतून होत आहे.

त्वदभिसरणरभरनेन वलनी ।

पतीत पदानि कियन्ति चलनी ।। २ ।।

अ-अभिसरण-' वलनी
पतति पदानि कियन्ति

अधरोष्ठावरील अमृत

आतां तुझा सहवास लाभणार अशा अपेक्षेने तिची धांदल उडाली. त्या धांदलीत ती
लगवगीने तुझ्याकडे येत होती. पण विरहाने क्षीण झाली असल्यानें दमून ती थबकली.
तिला पुढें चालवेना.

विहितविशदविसकिसलयचलया ।

जीवति परमिह तव रतिकलया ।। ३ ।।

तव रति-कलया
तुझ्या भेटीला येतांना तिने हौसेनें क्मलनालातील निर्मल बिसतंतूंचा शृंगार केला होता.

पण इथवर येणेच तिला अशक्य झालें. तुझ्या विरहाने ती इतकी क्षीण झाली आहे का,
अजून ती जिवंत कशी हाच प्रश्न आहे. पूर्वी तूं तिला जें रतिसुख दिलेस त्या वेळीं
अनुभवलेल्या सुखामृतामुळेंच ती कशीबशी जगत असावी.

मधुरिपुरहमिति भावनशीला

भावन-शीला



६२ - गीतगोविंद

तूं समोर दिसत नाहीस. तुला पाहावयाचे तर आहे. अनेकदा पाहून परिचित झालेली
तुझी वेषभूषापढति ती आठवीत आहे. आपण तसाच वेष करीत आहे. आणि मीच तो
कृष्ण अशा भावनेने आपलेंच रूप पाहात आहे.

इ
औ।। र ।।

त्वरितम् उपैति न कथन् अभिसारम ।

हरि: इति वदति सखीम् अनुवारम् ।। १५ ।। ..

मला भेटावयास या संकेतस्थलीं लौकर का येत नाहीं अस ती आपल्या सख्यांना
पुन्हा पुन्हा विचारीतआहे'इकल्या. ।।

स्त्रिय्यात चुण्यति जलचर-कल्पभू ।

हरि: उपगत इति तिमिरम् अनल्पम् ।। ६ ।।

तिच्या संभ्रमावस्थेत दाटलेला अंधार आकारत आहे. नीड्यर्ण असा तूप तिला अंधारांत
दिसत आहेस तूं जवळ आहेस असा तो भास होताच ती तुला आलिंगन देऊं पाहात आहे.
तुझें चुंबन घेऊं पाहात आहे.

भवति विलम्यिनि विगलितलजा ।

विलपति रोदिति यासकसजा ।। ७ ।।

भवति विलस्त्रिनि विगलित-लजा ।

विलपति रोदिति वासक-सजा ।। ७ ।।

तुझ्या प्रीतीचे सुख हाच तिला आधार आहे. त्यामुळें तिने तुझ्यासाठीं लाज सोडून
दिली आहे. तुझ्याशी तिवेली करावयास सज्ज होऊन ती लताकुंजांत तुझी वाट पाहात आहे.
तूं अजून जवळ न गेल्यामुळें शोक करीत आहे, रडत आहे,



सर्ग सहावा -
श्रीजयदेवकवेरिदमुदितर ।

रसिकजन तनुतामतिमुदितम् ।। ८ ।।

श्री-जयदेव-कवे: इदम् उदितम् ।

रसिक-जनसू तनुताम् अति-मुदितम् ।। ८ ।।

६३

जयदेव क्वीने हें .गीत गाइलें आहे. काव्यरसाचा आस्वाद ज्यांना घेता येतो (यांचा
आनंद या गीताने वाढो.

विपुलपुलकपालि: स्फीतसीत्कारमन्त-
र्जनितजडितकाकुव्याकुलं व्याहरन्ती ।

तव कितव विधायामन्दूक'मर्पचिढ्यक्यं
रसजलनिधिमझा ध्यानलग्ना सगाक्षी '' ऐ

विपुल-पुलक-पालि स्फीत-सीत्कारम् स्कत:-
जनित-जडित-काकु-व्याकुलमू व्याहस्ती ।

तव कितव विधाय अमन्द-कन्दर्प-चिन्तामू

स-जलनिधि-मसा ध्यान-लग्ना गृरगाक्षी ।। २

करावी अष्टपदी समास

हें पूर्व, रतिलीलेंतील तुझ्या ओघवातू कुशलतेची तिला सारखी आठवण होत आहे.
ही आठवण करतां करतां ती मृगाक्षी त्याच ध्यानांत गुंग होऊन जात आहे. प्रणयपूतर्च्गि

आनंदससारात ती डुंबत आहे. तिचे सर्वांग रोमांचांनी फुलत आहे. तिच्या मुखांतून सीत्कर
निघत आहेत आणि हळूहळू तूसीची जडता वाहू लागली म्हणजे विकरूयाकुलतेची कुजबुज
तिच्या ओठांतून प्रकटत आहे.

अज्ञेप्वाभरण करोति बहुशः पत्रेऽपि सश्चारिणि
प्राप्त त्वां परिशहते चितनुते शय्यां चिरं ध्यायति ।

इत्याकल्पविकल्पतल्परचनासथ्ल्पलीलाशत-
व्यासक्तापि विना त्वया वरतननीषा निशा नेरयति ।। ३ ।।



आकल्प-विकलग्-तल्प-स्वना-सडूक्,ल्प-त्ठात्य-शत

किसलयाची बाय्या

सकल करण्यात

नाना तऱ्हाना
आलास असा

शयनावर
प्रत्यात

किं किनाय्यरिन कृष्णभोगिभवने भाण्डीरभूमीरुहि
खातर्यारिच न दृष्टिगोचरमितः सानन्दनन्दास्पदम
राधाया वचनं तदध्ऱ्खगमुरवात्रन्दान्तिके गोपतो
गोविन्टस्य जयन्ति सायमतिथिप्राशस्त्यगर्भा गिर

राधायाः

विश्राम्यसि कृष्ण-भोगि-भवने भाडीर-भूमीरुहि



सग सहावा - ६५

हा प्रवासी म्हणजे राधेचा निरोप घेऊन आलेला आपला सखा आहे) हें खुणाने
ओळखले. या निरोपाचा अर्थाई त्यानें ओळखला. ती त्यांचें नेहमीच संकेतस्थल जें
भांडीरवट त्या वडाखाली त्याची वाट पाहात आहे; कुथ्याच्या भोगविलासाचें शयनमंदिर
असा तो वटवृक्षु त्याखाली कोणी परका आलाच तर राधा त्याला तिथे रूणसर्पाचे बीळ
आहे असें चतुर प्रदेहुषाने सांगून भीति घालीत आहे व पळवून लावीत आहे; प्रणयसुखाला
आवश्यक जसा एकात तिने निर्मिला आहे आणि त्याला सारे भोग मिळावे अशी सुविधा
वेली आहे.

निरोपाचा ज्ञा अर्थ समजताच कृष्णाला आनंद झाला; परंतु या अर्याचा संशय नंदाला
येणार नाही याची काठ्यी घेणे माग होतें. त्यामुळें त्यानें त्या अतिथीचे मोठ्या अर्थगर्भ

मृदू वाणीने स्वागत केलें. त्या वाणीचा विजय असो.

५

प्रचध बाराचा समास
सहावा सर्ग समास



इतक्यातच

आणण्याच

भालप्रदेशावरील



यदनुगमनाय



त्याची भेट ००ऽ

मात्र याची मुळींच
करीत

मम मरणमेव
किमिति विपहामि

कम्
प्रियकराला

वितयकेतना
वपहाम घरह-अनलर

१२२ऽ
एकर

:५७९८५प
त्रितथकेतना ।

पुरण्रचणमा;a*aाँऽयीन:मर्ड्या

ह.२८ ७
मधुम्मधुयामिनी

गीतगोविंद

' माधुरी ओतण्यामाठींच फुटलेली ही मधुनिश्।। मला मात्र एकटीलाच
लागत आहे. दुसरीच केणी पुण्यवाद स्त्री यावेळी कूरष्णार्शी हूगारसुख भोग

कलयाम वलयादमाणाभूपणम. ।

रहदहनवढनेन वहुद-पणम ।। ५ ।।

अहह कलयामि वलय-आदि-मणि-
हरि-विरह-दहन-वहनेन वhr-दृप्रणमू । ।

हजमागकाचे हे हार! ही एवण्कंकणे! सुरणभेटीस आतुर हारून मीं ही अंगावर
घातली तेव्हां मला ही भूषणं वाटली पण आतां कृष्णाच्या विरहाची व्यथा असह्य झाल्या.

वर मला तीं वेड्यासारखी वाटत आहेत.



कुमुम-सुकुमार-तनुर अ-तनु-शर-लीलया ।

खग् अपि हदि हन्ति मामू अति-विपम-शीलया । । ६
ही पुष्पमाला! मी तिच्याचसारखी सुकुमार म्हणून तिला तरी माझी दया यावी? पण

तिच्या सुकुमारतेशी विसंगत असा कठोरपणा तिच्यांत शिरला आहे. मदनाच्या बाणाचे
रूप घेऊन ती माझा प्राणच हरण करीत आहे.

अहामह नवसाम नगणितवनवेतसा ।

सरति मधुरखनो मामपि न चेतसा ।। ७ ।।

अहम् इह निवसामि ने-गणित-वन-वेतसा!
स्मरति मधु-स्तूरनो मम अपि न चेतसा । । ७

हं काटरी वन, या मताचा जाळ्या. यांची तमा न धरता मी इथें येऊन यावले आहें.
कृष्ण मात्र यावेळीं दुमऱ्याच कुणाला तरी सुखवीत आहे. शरीराने तो माझ्याजवळ नाहींच.
पण मनानेंद्रि त्याला माझे स्मरण होत नाहीं.

हारचरणशरणजयदवकावभारती ।

वसत ढदि युवतिरिव कोमलकलावती ।।

हरि-चरण-शरण-जयदेव-कवि-भारती ।

वसतु हदि युवति: इव कोमल-कलावती । ।

जयदेवाची ही कविता कृष्णाच्या चरणगायनास वाहिली आहे. वगारक्कापा(गत नाजुक
जशी रसिकांच्या मनांत घर करून बसते तशी ही कविता वसो.

तेरावी अष्टपदी समास.

तीत्क कामपि कामिनीमभिखूतः किंवा कलाकेलिभि
बंडो वमुजिरन्धकारिणि वनोपान्ते किमु भारयति
कास्त: कृतप्तमना मनागपि पथि प्रस्थानुमेवाक्षमः
संकेतीकृतमक्षवअलताकुखेडपि यन्नागतः ।। ३ ।।



कुहूत-मना:

भरण्याचा सकत





स्ताच्या उस्कटलल्या बटा ातच्या चंद्रगौर मुखावर चोहींकडे विखुरल्या
कृष्णाच्या अवराशी जडल्यामुळे अमृतपानाच्या आवेगांत तंद्री लागून त

तन्या कानातील लोलक झुलत आहेत.
आपला जघनभाग लोसुपपणे हालीत
रुणझुणत आहे.

रतिरसांत पार

अंगावर रोमांच्याचा केवट।

शहारली आहे. प्रीतीचा अ'
लागला आहे.

त्यामुळ तच गाल सुदर दसत आहत. त
आहे त्यामुळें तिच्या क्मरेवरील मेखला

भाव वाचीत आहे. त्यामुळें
। सारखी सारखी प्रीतीची ।

शुभगझरा ।

रतिरणधीरा ।।

गीतगोविंद

झाली

करीत आजे

१ काटा फुललेला आहे. ही आनंदाने थरथरली
वाटल्यामुळे हिचे नेत्र मिटले आहेत हिला श्वास

७१





७४

राग-धगर्जरी

विजयी
यमुनलगुलन-वन

स्त्रियांच्या चित्तावर विजय मिळविणारा
तिविहार करीत आहे.

मुर-आर
आतां

रमणीवदने चुम्वनवलिताधरे ।

लिखति रनपुलकं मृगमिव रजनीकरे
त-मदने रमणी-वदने चुश्वन-वलित-अधरे
..-तित्ठकन् लिखति स-पुलकमू मृगर इच

गीतगोविंद

तीरावरील कुंजवनांत

या सुंदरींचे बदन प्रीतिभावनेने फुललेले आहे. चुंबनांत सहकार देण्यासाठी तिने
आपला अध्यगेए वळविला आहे,. जाद्या तिच्या ललाटावर कस्तुरीचा टिळा लावीत आहे.
त्यामुळें तिच्या मुखावर रोमांचांचे रंग उसळत आहेत. तिच्या गौर वदनावर कृऱ्याने लाविलेला
हा काळा टिळा धवल चंद्रावरील काव्या हरिणाप्रमाणे दिसत आहे.

घनचयरुचिरे रव्यात चकुरवककुसुमं चपलाररुपमं

शोभत

कुरवक-कुसुमम् चपला-सुषममू
अतिशय विपुल आणि सुंदर आहेत. वषांकालीं उधळणाऱ्या मघाप्रमाण ते
सिहासारख्या पराक्रमी मदनाने याच विपुल केसांत आपलें साम्राज्य रचावे

आणि तेधून मारा करून तरुणांच्या दृष्टीला चंचल कराव यांत काय नवल! कूरष्णत्रिप या
केसांवर लुब्धच झाला आहे आणि त्यांत लाल कोरांटीची बेणी गुंफत आहे. काळ्या मुगांत
तेजाळ वीज चमकावी तशी या केशसंभारांत ती वणी शोभत आहे.



घटात सुधन कुचयुगगगन
मणिसरमलं तारकाग्टल न

तारक-पटलमू
हिचं वक्षस्थळ आकाशाच्या घुमटासारखे उंच, वाटोळे आणि विशाल आहे. फक्त

आकाशाचा निळसर रंग तेवढ्या या गोऱ्या गोऱ्या स्तनमंडलांत कमी होता. कस्तुरीचा लेप
लावून कुल इथें निळा रंग भरीत आहे. आतां या निळ्या आकाशांत तो नखांनी
अर्धचंnt:।कार खुणा करून चंद्राची स्थापना करीत आहे. आणि चंद्राभोंवतीं आतां तारका
हव्यात म्हणून चमकदार तेजस्वी मोत्यांचा हार तो त्या स्तनमंडलावरील नखचंदाभोंवतीं
रचीत आहे.

ज्यित्यविसशकले लुटुरमुजख्रुगुले करतलनलिनीबुले ।

'

जरूकदर्शकनी४६?८७
(इक्लस्कल्लड तळव लाल कमलासारखे नाजूक आणि सुरेख आहेत. तिच्या सुजा-

सुद्धा कमलनालांनीं लाजावे अशा कोल आहेत. या हातांचा स्पर्श त्याला हिमकणांप्रमाणे
शीतल वाटत आहे. सुखशीतल अशा या करकमलांच्या सौदर्यात फक्त श्रमराचीच उणीव

आहे अस वाटून नळ्या तजाचा मयसभा ऑनमाण करणाऱ्या इंद्रनीलाचीं कंकण
हातांत घालीत आद्र्रे.

रसिग्रुहजधने विपुलापधने मनसिजकनकालने
मणिमयरसन तोरणहसनं विकिरति कृतवासने

ावपुल-अपघन
विकिरति कत-वासने

तिचा अतिशय विस्तीर्ण असा जघनप्रांत प्रीतींतील तप्तीच्या मंदिरासारखा दिसत आहे
मदनराजाचें वैभवशाली असें सुवर्ण-सिंहासन तें हेंच आहे. हिने मदनाच्या महोत्सलासाठीं



सिंहासनाभोवती

आमंत्रणाला

लालसर



।प्रय-सडूमाय

त्याच्यावर

उपभोगण्यासाठी

७७



प्रबंध सोळावा

सीख या रमिता वनमालिना ।। ४. ।।

गीतगोवि तु

सखे, कृष्याने या सुंदरीला रतिसुख दिले.

अष्टपदी सोळावी
राग-देशांक : ताल-रूपक

-उगनलतेग्:l:कुन्ग्ल्यःग्यनन ।

ततील- न सा किसलयशयनेन ।। १ ।!

-आनल-तरल-कुवलय-नयनन ।

तपति न सा किसलय-शयनेन । । १ ।।

कृष्णाचे नेच क्मलासारखे सुंदर आहेत. वाऱ्याने हसून कमल थरथरावें तसे कृष्णाचे हे
नयन प्रणयभावनेनें थरारून चंचल झाले. ती प्रणयभावना या गोपीसाठी होती. त्यामुळे

तिला किसल्याची शटया टोचत नाहीं. ( मला मात्र ती टोचत आहे.)

चिकसितसरसिजलालेतमुखन ।

स्कुटति न सा मनसिजविशिखेन ।। २ ।।

विकसित-सरसिज-ललित-मुखेन ।

स्पृष्टात न सा मनसिज-विशिखेन । । २ । ।

कृष्णाचे बदन पूर्ण उमललेल्या कमलाप्रमाणे सुंदर आहे. या वदनाचा आस्वाद तिला
मिळाला. तिला आतां मदनाचे वाण छत्र शकत नाहींत. ( ते मला छळतात.)

सामृतमहसुरचदुतरवचनेन ।

ज्वलति न सा मलयजपवनेन ।। ३ । ।

अमृत-मबुर-मृदुतर-वचनेन ।

ज्वलति न सा मलयज-पवनेन । । ३ । ।



स्कूणाऱ्या प्रीतिवचनांची गोडी असताहूनहि
आतां मलयाचलाचा वारा तिला जाळू शकत नाहीं.

अष्ट
७९

आधक आह. तीं वचने तिने ऐकिलीं
( तो मला जाळतो.

वठति न सा हिम-कर-किरागेन ।। ४ ।।

कृष्णाचे हातपाय नव्या मुईकमलाप्रमाणे कोमल आणि सुखस्पर्शी आहेत. यांचा वेरा
तिन अनुभविला. आतां चंद्रकिरण तिला वेदना देत नाहींत. ( ते मला वेदना देतात

न सा हदि चिरचिरहेण

५७५ चिर-विरहेण

रूणाचे अंग जलभऱ्या मेघांच्या समुदायाप्रमाणें सुनील
मिळाला. आतां ती अतूट विरहाने जळत नाहीं. ( मी जळते.

श्वसिति न सा परिजनहसनेन ।। ६

सा परिजन-हसनन

त्या अंगाचा स्पर्श तिला

सोन्याच्या वणार्श। खुशाल तुलना करावी असा तेजाळ पीतांवर कृष्ण नेसला आहे.
त्याचा झुळझुळीत रपर्श हिला कला. आतां हिला सख्या हसत नाहींत. शोकाचे निश्वास
हिला टाकवे लागत नाहींत. (मला मात्र सख्या हसत आहेत आणि मी विरहाने व्यथित

आहे,.)

वहात सा रुजमातकरुण्न ।। ७



जगत्प्राण

जगत-प्राण



आणि



जगात

राधा-आनन
जगत-रआनव्याय

सातवा



पिलक्षलक्ष्मीपूर्वी
आठवा ?ं (चमत्काएक वागतील कृष्ण

प्रबंध सहराहा
अथ कथमपि यामिनी निनीय स्मरशरजर्जरितापि रग प्रभाते
अनुनयवचनं वइन्तमग्रे प्रागतमपि प्रियमाह साम्पसूयम ।। १

अथ कयमू अपि यामिनीम् निर्नाय
स्मर-शर-जर्जरिता अपि सा प्र-भाते ।

अनुनय-वचनम् वदन्तम् असे
प्रणतम् अपि प्रियमू आह स-अन्यसुयमू ।। १ ।।

राधा मदनबाणांनीं जर्जर झाली होती. तिची ती रात्र मोठ्या कष्टानेच कशीबशी पार

पडली. सकाळ झाली तेव्हां कृष्णा आला. त्यानें तिच्या चरणांवर लोटांगण घातले लाडी-
गोडीची वचन बोथन तो तिचा अनुनय करूं लागला. तेव्हां राधा अत्यंत तीव्र मसत्राने

त्याला म्हणाली.

अष्टपदी सतरावी
राग-भैरव : ताल-रूपक

हरि हरि याहि माधव याहि केशव मा वद कैतववादभू ।

तामनुनर सरसीरुत्रुलोचन या तव हरति वि।त्राb:घू ।। सु- ।।

हरि हरि याहि माधव याहि केशव मा वद केतव-वादमू ।

तान् अनुसार सरसी-रुह-लोचन या तव हरीत विषादमू ।। ०



रुचा३या-लेग.

जागरणान

पण आता



ए

मात्यासाठी

माझ्याविषयीच्या



पाळण्यात दसतात

ऐकावयास ामळणार

।हजबुष्टय-आलयत:



प्रखरदचुरागं बहिरिव
प्रियापादात्ठक्तच्!नुरितमरुणद्योतिढदयभू ।.
ममाद्य प्रख्यातप्रणयभरमंगेन कितव
त्त्रदालोक: शोकादपि किमपि लढ्या जनयति ।। २ ।।

तव इदम् पइयच्या: प्रसरदअनुरागमू वहिः इव
प्रिया-पाद-अलक्त-चुरित-अरुण-द्योति-हदयमू ।

मम अद्य प्र-ख्यात-प्रणय-भर-भंगेन कितव
लतूआलोक: शोकात अपि किम् अपि लडजाम् जनयति ।। २

कृष्णा, तिच्या तळपायांवरील अळित्याच्या लालसर खूणांनी रंगले तुझें हृदय निळ्या
आभाळांत उगवणाऱ्या अरुणाच्या रंगाप्रमाणे शोभत आहे. तुझें आणि माझें प्रेम ही चवाठ्या-
वरची जाहीर गोष्ट झाली त्याची मी भीति बाळगली नाही, लाज वाळगली नाहीं. पण त्या

प्रेमाच्या वचनेची ही लाल पताका तुला निर्लज्जपणे उरावर फडकविताना पाहून मात्र

मला प्रेमनिराशेचें दुःख वाटण्याऐवजी माझा विटंबनेची शरम वाटत आहे.
पुढील शोकांत सर्गाच्या अखेरीचे आशीर्वचन आहे.

अन्तर्मोहनमौलिघूर्णनचलन्मन्दारविस्त्रंसन-
स्द्धऱ्धाक।र्ग्णदृष्टिहार्यणम्ग्हामन्त्रः कुरलीडशास्त्र ।।

डायदानवद्रयमानदिविसद्दुऽर्वारदुःखापदा
अंश. कसरिपोर्व्ग्गगेहयतु व: श्रेयासि वंशीरच: ।। हे ।।

अन्त मोहन-मौलि-घ्र्रार्गून-चलदमन्दार-विखसन
स्तडव-आकार्वण-दृष्टि-हर्वण-महा-मत्व: कुरझी-इदृशाम । ।

दृप्यतू-दानव-नभयमान-दिवि-सतू-ट्रु-वीर-दुःख-आपदामू
जेश: कस-रिपो: व्यपोहयतु व: श्रेयासि वंशी-रव : ।। ३ । ।

कृष्णाची मुरली वाजत आहे. तिची मोहिनी गोपींच्या अंतःकरणांवर पडत आहे. गीतांत
रंगून त्या माना डोलीत आहेत. त्यामुळें त्यांच्या वेण्या झुलत असून त्यांत गुंफलेली
मंदाराची फुलें खालीं ओघळत आहेत. प्रणयिनी आहेत त्यांची गोष्टच सोडा. ज्या तटस्थ
होत्या त्यांचीहि मने ओटाळ होत आहेत. त्यांचे नेत्र हर्षाने भरत आहेत. हा मुरलीनाद



नुसत्या गोपींच्या

गीतगोविद

महामंत्र आहे असें नव्हे, तर उन्मत्त दानवांकडून

चा शेवट करणारा हा महान उतारा आहे.
हा नाद तुमचेजिम कल्याण करो.

आठवा सन



आता



गीतगोविंद.

सुखदायक वारा वाहात आहे. क्या तुला शरण येण्यासाठी तुझ्याकडे आला अ
जगकाता लक्ष्मीच। पति स्वत: तुझ्यामागे यावा याहून दुसरें कोणतें सुख अधिक श्रेष्ठ आहे?

सालफलादीप गुरुमतिसरसमू ।

किं विफलीकुरुपे कुचकलशभू ।। २ ।।

ताल-फलात अपि गुरुम् अति-सरसमू ।

किम् विफलीकुरुपे कुच-कलशमू ।। २ ।।

राधे, ताडाच्या फळाहूनहि मोठे असणारे तुझे स्तनमंडल त्या फलांपेक्षांहि क्ठीण

असलें तरी तें प्रीतीच्या मधुर रसाने भले आहे. कृष्णाच्या स्पर्शाने या पूर्णकशातीत
रस साकार होणार आहे. मग तूं हा क्षण गान रुसून कां बरें फुकट घालवीत आहेस?

शि?

रुसवा

कति न
मा गिरहर

र ।। ३ ।।

अनुपदमू अचिरमू

शहाणी आहेस. मी इथें किती वेळ तुझी अशी समजूत काटीत आहें. आतां
सर्व सुखाचे आगर असा कृष्ण दाराशी आला असतां त्याला परत धाड नकोस.

किमिति विपीदरिन रोलिपि विकला ।

खेहसति युवतिसमा तव सकला ।। ड ।

किम इति विपीटीस रोदिवि विकला
विहसति युवति-सभा तव सकला ।!

दारांत आलेल्या कृष्णाला परत पाठघून तूं आतां उगाच दुःख करीत आहेस. विकूक
होऊन अणु तळीत आहेस. तुझ्या ओळखीच्या साऱ्या तरुणी तुला हसत आद्र्रेत. प्रियकर

शरण आला म्हणजे कसें वागावं ही कला त्यांना अवगत आहे. ती तू अजूनी? शिक्की

नाहीस म्हणून त्या तुझा उपहास करीत आहेत.

सफलय नयने



काव्याचा



ऊपस्था

खी-ग्वक्कण-

वय'सगम!



ओलावले आहेत. क्यलाभोवती जसे शो नाचत असनात तसे या कृष्णाच्या चरणांभोंवतीं
आनंदानं त्याला शरण आलेल्या इंद्र वगैरे देवांच्या मरतकावरील मुकुटातत्या इंद्रमण्याचे

निळे किरण नाचत आहेत. हे चताकमक आमच्या कल्याणाची निर्मिती करोत.

अठरावा प्रबंध नमात
नववा मग समास



राग-देशवराडी



चारु-शीले
मयि मानम् अ-निदानम्
मदन-अनलः दह मम मानसम्

मुख-कमल-मधु-पानभू । । ०
। ।

प्रिये, सुशीले, मास्यावरचा हा अकारण राग आतां सोड ना! तुझी '
सुंदर असते म्हणून तुला चारुशीला म्हणतात तें शोभते. हा असुंद३ राग तुला
मदनाची वाया माझ्या मनाला जाळीत आहे. तुझा ओंठांतील गोड मध हें
औषध आहे. मला तैं पिऊं दे.

वदरिन यदि किश्चिदपि दत्तरुचिकीमुदी
हरति दरतिमिरमतिघोरभू ।

स्फुरदधरस्त्रीधवे तव वदनचन्द्रमा
रोचयति लोचनचकोरम ।। १ ।।

रोचयति

अशी गप्प कां? काहीतरी केल. लाडके शब्द बोलायचे नसतील तर

५त्याच्यावर

बोल. तू बोलतांना ओठ विलग झाले कीं दातांच्या आड दडस्कैं चांदणें ओघळे. त्यामुळें

माझ्या भोवतीचा हा निराशेचा घोर अंधार उजळून जाईल. तुक्या वदनांतील अमृतमधुर
ओलावा मला दिसेल. शीतल चांदण्याच्या दर्शनाने चकेराचे पा३णें पिळावे तसें त्या

अधरसुधेच्या दर्शनाने माझें पारणे फिटेल.

सत्यमेवासि कोपिनी

गुजर-येन वा भवति ररुखजातम् ।। २ ।।



संसारसागरांत



असला

२८
स्तनक्लशांवरील



स्थल-कमल-गन्ननमू मम हृदय-रखनम्
जनित-रति-ख ।ग्रभागर ।

भण मक्षण-वाणि करवाणि चरण-द्वयमू
सरस-त्टरनतू-मुजतक्तक-रागमू । । ६ । ।

मंजुभाषिणी, तुझे हे चरण भुईकमळाप्रमाणे कोमल आहेत. हे माझ्या हृदयावर असतात
तेव्हांच तें शोधून दिसते. प्रीतीच्या गहिऱ्या रंगाची शोभा तेव्हांच पराकोटीला जाते. तूं

नुसते हो म्हण. मी हे तुझे चरण लसलशीत ओल्या अळियाने रंगवितों.

स्मरगरलखण्डनं मम शिररिन मण्डन
घेहि पदपदारम् ।ज्वलति मयि दारुणो मदनकदनानलो

२?ब८.
???२

मदनाचे विष माझ्या सर्वांगांत मिळून माझ्या डोक्यांत चढले आहे. तूं या विषाचा
उतारा जाणारी गारुडी आहेस. गारुडी सापाचे मस्तक आपल्या टाचेखाली दाहून त्यावर

ताबा मिळवितो. ताई तुझें हें सुंदर पाऊल माझ्या मस्तकांत चढलेल्या मदनसापावर ठेव.
म्हणजे माझें मस्तक जें एर्याप्रमाणे तापलेल्या दारुण मदनबाधेनें संतप्त झाले आहे तैं
तुझ्या शीतल चरणकमलांच्या सावलीत आलें कीं जरा शांत होईल.

राधिकामधि वचनजातम ।

२.७५??



सग दहावा

साह्त्यिदेवतेचा अलंकारच असें हें सुंदर गीत
भरलेल्या कोमल सुरांत मनोवेधक अशीं चतुर
मानिनीचे अंतःकरण कृष्णाच्या या गीतामुळे
सदाविजयी आहे.

विशति वितनोरन्यो

८.विशति

जयदेव कवि गात आहे. कण प्रीतीनं

अनुनयवचने राधेला ऐक्यीत आहे. त्या

सुखावत आणि पाझरत आहे. हे गीत

एकोणिसावी अष्टपल समास

चन परानवका' ।

ज्यो न कोऽपि ममान्तर
विधेहि विधेयतान् ।। ऐ ।।

दे-शडूकान् त्वया सततमू
कात्ते स्वाने पर-अनवकाशिनि

हे कुपिते, माड्या हृद्यांत दुसरी कोणी स्त्री लपली आहे ही शंकाच तूं सोड. तूंच
विचार क्र. तुझे हे भरीव स्तन आणि ठाशीव नितंब माझ्या टीचभर हृदयांत दाटीवाटीनें
घुसल्यावर तिथे दुसऱ्या कशाला म्हणून लपावयास जागा राहील काय? मदनाची गोष्ट वेगळी.
त्याला देहच नाहीं म्हणून जागा लागत नाहीं. तो तेवटा तुझ्यासह माझ्या हृदयांत राहतो
आणि तुझ्या सहवासाने धन्य होतो. त्याशिवाय दुसरीच कुणी भाग्यवती माझ्या हृदयांत
आहे ही शंका सोड. राग सोड. तुझ्या या भरदार स्तनांचे ओझे, वाहण्यासाठी माझ्या

हृदयावर ठेव. मी तुझा आज्ञांकित भारवाहक आहे याची हूं' आलिंगन देऊन खात्री करून घे.

ळक ;-धेहि मयि निर्दयदन्तदंश-
'उस्तनऊडन। ।

मुळूमश्चय पश्चबाण-
-लनाल्पसव: प्रयानं



चाण्ड त्वय् एव मुदमू अश्चय पत्र-वाण-
चण्डाल-कझड-दलनातू असवः प्रयान्ति

गीतगोविंद

वेडे, तुला तुझेच द्रिताहित कळत नाहीसं दिसते मी अपराधी असेन तर हा इथें तुल
शरण आहेना? मग मला दंड कर. माझ्या ओठाचे निर्दय चावे घे. मला या करांनीं वांधून
टाक. मला या स्तनांच्या वजनाखाली चुरड. त्यांनींच टोचन् मला वण कर. आतां उशीर
करूं नकोस. या चांडाळ मदनाच्या गणांच्या वेदनांनी माझे प्राण जात आहेत. मी
याच्याशी संग्राम करावयास समर्थ नाहीं. दंड करून का होईना तूं मला आपला म्हण. '

रणचंडी आहेस. माझा स्वीकार करून तूं माझ्या साहागास आलीस मग याचे काय
चालणार आहे? तूंच याचे निर्दाळण करून मला कंचन आणि तुझ्या जयानंदाचा
उदघोष कर.

बी, तूं रागार नकोस बरें. पुन्हा सांगती. रागावल्यावर तुझी ही सुकुटी ताणत.
माझ्यासारख्या बिचाऱ्या प्रणयी तरुणांना आपल्या विषाने गुंग करणारी महाभयानक

हिचा दंशाने प्राणमय उत्पन्न झालें
कच उतारा त्यावर उपयोगी पडतो. तूं

णजे मग मात्र मला नाइलाज म्हणून
वरे. आधीं सांगून ठेवती.

कालसर्पिणी ठरते. ज्युदा
औंठांवरील अमृत पिणे हा
सभ्यनागिणीचा दंश झाला, म्ह

औठींचे अमृत त्याच लारे

व्यथयति उरणा मौनं तीऊच प्रप

तरुणि मधुरालापैस्तापं विनोद
सुमुक्ति विमुखीभाचं तावद्धिमश्च

क्र प.डाखुजि: ।

न वश्चय

८९प्राणरक्षणासाठीं तुझा



सग दहावा

वृथा मज
मधुर-आलापै

वि:

सु-मुखि विमुखीभावम् तावत् विमुझ
स्वय अतिशय-स्त्रिग्धः .वे प्रिय:

वब्रय
ज उपस्थित

राध, प्रसव ह. तुझ ह अकारण मान मला व्यथा दत आह. तुझ्या गक
स्वराने गाइलेल्या गीताचे मधुरस्वर मला ऐकव. सुंदरी, माझ्याकडे प्रेमाने भरलेल्या
पाहा आणि माझ्या मदनसंतापाला विरंगुळा आण. तूं सुमुखी आहेस. ५

हें बरे का १ अशी पाठ गिरवू नकोस. मी तुझा लाडका कृष्ण प्रेमानं

द्धासमोर जमा आहें. लाडके जातां मला टूर लोटन माझी वंचना करू

नासादुभ्येति

खिलधो

विजयते विश्व

२५,०७२प्रायः चत-ऽमुख-सेवया विजयते
कुन्द-आभ-दान्त प्रय

म स पुप्प-आयुधः ।

हे रागिणी, रागाने फुललेला तुझा हा अधरोष्ठ दुपारीच्या पुलाप्रमाणे लालभडक
दिसत आहे, तुझे गाल मोहाच्या फुलाप्रमाणे मोहक आहेत. तुझे नेत्र निळ्या प्रकाशाची
शोभा उधळणाऱ्या कमलांना मागे सारीत आहेत. पांढऱ्या तिळांच्या लांबट फुलाप्रमाणें
तुझें नाक सरळ आणि रेखीव आहे. तुझ्या दातात मुंदड्यांचे तेज आहे. प्रिये, तुझ्या

मुखावरील या प्रयसैन्याने मला पार जिंकून टाकेर आहे. या फुलांना पराक्रम पाहूनच
मदनाने जग जिंकण्यासाठी फुलांची आयुधे निवडली असावी. ...----.

तव मदालसे

-२२.:



सादयसमार

चित्रासारख्या



' असें ओरडला.
कृष्णाला सवय असल्यान

२२५महार पराक्रम करणारा

स्तन दसताच त्यांवर अप घऊन त्याच
त्याच स्तनांसारख्या दिसणाऱ्या हत्तीचा

गेला आणि त्यान करून त्याला

२७.स्पृष्टजीवनांत मीहीचे साम्राज्य फुलत्रो



तव कलावता

आस्पदमू
ऊरु-द्वयर ।

गीतगोविंद

राधे, तूं पृथ्वीवर राहात असलीस तरी स्वर्गातील देवयुवतींचा सारा सौंदर्यसंभार इथें
तुझ्यांत एकवटला आहे. प्रीतीच्या उन्मादाने जड झालेले तुझे डोळे मदालसा अप्सरेची
डोळ्यांप्रमाणे आहेत. चंद्रासारखे सुंदर दिसणारे तुझे मदन इंदुमती असरेच्या वदनसौदर्याला
लाजविणारे आहे. लोकांच्या डोव्यांत ठसणारी आणि मनांत रमणारी तुझी सुडौल गति
मनोरमा या देवांगनेच्या गतीप्रमाणे आहे. माजलेल्या वेळीसारख्या दिसणाऱ्या तुझ्या
माढ्या रंभा या अप्सरेच्या माझ्यांप्रमाणे आहेत. प्रेम करण्याची तुझी रीत कलावती या
रतिकलाचतुर आकाशवनितेच्या रीतीसारखी आहे. तुझ्या रेखीव चित्रासारख्या सुंदर मुंवया
चित्रलेखा या स्वर्गागनेच्या मुवयासारख्या आहेत. एका एका सौदर्यगुणाने विख्यात
झालेल्या या देवांगनांचे ते ते गुण एका तुझ्यांत एक्यपटले आद्र्रेत.

यापुढें सर्गातीचे आशीर्वचन आहे

कुवलयार्पाडेन सार्थ

यत्र खिद्यति मीलति क्षणमथ क्षिसे

व्यामोहेन जि जिते जितमभूत्कसस्य

खिद्यात

कंसाने कृष्णाच्या वधाची तयारी

८.८त्याच्या अंगावर प्रीतीचे

ला.
त्या

२कर्ज.
कसत्य कोल

ए.तर. .जे माला कुवलया.
चिं ज्याला नाहीं.

चं गंडस्थळ पाहून त्याला राधेचाच आठवण झाली
फुलले. ते रोमांच भीतीचे आहेत अशा भूमाने कंस



८ ळ्य?त्, असह्य ओरडला. परंतु राधेचे स्तन दिसताच त्यांवर व, घेऊन 'यांचें मर्दन

करण्याची कृष्णाला सवय असल्यानें तो त्याच स्तनांसारख्या दिसणाऱ्या हत्तीच्या गंड.
स्थलावर आरोहण करून गेला आणि त्यानें हत्तीचे मर्दन करून त्याला धूमीवर पाडलें. हें
इतक्या झटपट झालें कीं, कोण जिरले कोण हरले याचे मान विसरून कंस पुन्हा ' जिलें,
जिकिलें ' असें दोनदा ओरडला आणि विजयाचा मोठा कोलाहल उडाला. राधेच्या प्रीतीने

महार पराक्रम करणारा तो कृष्ण तुमच्या जीवनांत प्रीतीचे साम्राज्य फुलवे.

एकोणिसावा प्रबंध समास
वा रार्ग समास



पदंध दिसावा

सामो

सुचिरमनुनयेन प्रीणयित्वा मृगाक्षीं
गतवति कृतवेशे केशवे कुअशय्याम् ।

रचितरुचिरभूपां दृष्टिमोपे प्रदीपे
स्फुरति निरवसादा कापि राधा जगाद

सु-. अनुनयन प्राणायत्वा मृग-
गतवति कृत-वेशे केशवे कुझ-शच्याम्

-अवसादासू का
प्रदोषकाल पुढारला. दृष्टीला किर

अनुनय केल्यावर राधा प्रसन्न झाली
कुजातील पुष्प

राधेला वाटणारा
गेला. ०'

आतां संपला
ती प्रणयलीलेला उन्मुख

अष्टपदी विसावी

राधाम् जगाद

करणारा अधार दाटत चाला. क्तितिरी वेळ ग७
' पाहून कृष्णाने सुंदर वेषभूषा वेली आणि तो लेता-
आपला बहुमान करीत नाहीं या खोड्या कल्पनेमुळे
आहे व मनोहर अलंकार आणि वेषभूषा धारण करून
तिच्या सखीने पाहिले आणि ती रावेला म्हणाली.



०.?२.२ऽ
त्याच्याकडे जा.

।वराचत-चाटु-वचन-रचनमू चरण राचत-प्राणपातम् ।

सम्प्रति मटबुल-वन्सुल-सीमनि केलि-शयनमू अनुयातम्

आतां घेतांच्या
पाहात आहे.

(यान तुला सतुष्ट ए. तुझ्या चरणांवर त्यान लोटांगण घातल. त

कुंजांत प्रणयलीलेसाठीं रचिलेएया शयनावर जाऊन तुझी वाट

विधेहि मरालविकारम ।।

राधे, तुझा भरदार पाश्वभाग राजहंसीप्रमाणे डोण्यार आहे. त्यांत आणखी दाटलेल्या
स्तनांच्या भाराची भर पडली आहे. तुझ्या चरणांची गतिहि राजहंसीच्या गतीप्रमाणें कृक्ती
आणि मदमंथर झाली आहे. या गतीच्या तालावर तुझ्या कांचींतील सुवर्णाच्या घटिका
राजहंसीच्याच कलरवाप्रमाणें रुणझुणत आहेत. राधे, जा. आतां कृष्णाला भेट. कमलांच्या
ताटव्यांत रतिसुख भोगण्याचे सुगंधी भारयाहू राजहंसीच्याच वांद्याला येतें. तें भाग्य तूं
कमलांच्या शय्येवर कणाच्या सहवासांत आपत्क्यैं कर.

म्हणू रमणीयतरं

रमणीयतरमू

पिकनिकरे भज भ।वए
पिक-निकरे भज भावम्



तरुणाच्या ।चताला भूक पाडणारा हा मुच्युअग मुरलीचा मादक
आहे. तो ऐक फुलाचे धनुष्य वापरणाऱ्या मदनाच्या अज्ञेचे बंदिवान
समुदाय गोड आवाजांत तुला हाक देत आहेत. त्या ऐक.

अनिलतरलकिसलयनिकरेण करेल लतानिकुरम्बम ।

प्रेरणमिव करभोरु करोति गति प्रति पश्च विलम्ब'

करभ-ऊरु

गीतगोविंद

नाद ४२

तेम्हढूळ२.बेलींचे कवळे शेंडे वाऱ्यावर तरलहॅलकाबखात आहेत अस तुला ादसत. पण त
हेलकावे खात नसून तुला चल, चल, लोकर चल, अशी प्रेरणा देत आहेत. तुडया मांड्या
हत्तीच्या पिलाच्या सोंडेप्रमाणे भरदार असल्यानें तुला लौकर लौकर चालता येत नाहीं
हें खरें. पण तरीहि तूं जरा लौकर चाल. उशीर करूं नकोस.

स्फुरितमू अनझ-तरडू-वशातू

तुझ्या स्तनांच्या अग्रावरून खाली लोंबणारा हा मोत्यांचा हार कलशाच्या मुखांतून
गोल थेवांनीं उतू जाणाऱ्या गंगेच्या धारेप्रमाणे शोभत आहे. तुझ्या मनांत प्रीतीच्या लाट।
नाचत आहेत त्यांच्या धडकांनी हे स्तनक्ळश डुचमळत आहेत. त्याच तालावर हा हगरहि

थरथरत आहे ही थरथर म्हणजे कृष्णाच्या आगामी आलिंगनाची सूचना देणारा शुभशकृन
आहे कीं नाहीं हे तू त्या थरथरणाऱ्या स्तनांनाच विचार.

क्रअधिगतम् अखिल-सखीभिः
चाण्ड रणित-रशना-रव-हिर

रात-रण-सजमू
-रसमू उरलजणू! ६

सखी, रतिशटयेवर जो संग्राम व्हावयाचा आहे त्याला दचकू नकोस. सैनिकांनी
सेनापतीला रागासाठी सजवावे तसें तुझ्या सख्यांनी तुला प्रसाधनाच्या द्रत्यारांनी सजवून



प्रणयाच्या युऽ?द्वाला सुसज कल अन्. आतां तू प्रणयरणांत चण्डीप्रमाणे विजयी होणार
-आहेस. रणदुंदुर्मीचा तालावर चालत सेनापति रणात उडी घेतो तशी तूं या सुमरूमणाऱ्या
मेखलेचा आवाजाच्या तालावर चालत शचारणात निःसंकोच रसरशीने प्रवेश कर.

चलवलयकणितैरवबोधय सलालम ।

तशालम ।। ७ ।।

' सर्खामू अवलम्व्य
अवबोधय हरिट -०

तनऽ५९ .ऽ२७ ई. चल.कहत९हात अशा कौशल्याने खालीं घे कीं, त्यांतील ककणे हाकून त्यांचा आवाज होईल आणि तूं
दागपर्यंत येऊन पोहूर्चिलीस हे कृष्णाला न सांगतां कळेल.

न्एं२९८७जयदव कवीनं हं गीत गाले आहे.
हाराहून अधिक रचनामधुर झालें आहे. रजि,'
सुंदर वामलोचना स्त्रियांकडे कोणी पाहात नाहीं
गन कृष्णाच्या गुणगायनांत रंगले आहे त्यांच्या

याच्याच रसाची

७विसावी

वश्यति प्रियकथां प्रत्यकुमालिडूने:
खते सखिस्त्र समागत्येति चिन्याक२नर्जऽ

स त्वां पदयति वेपते पुलक''प्रत्युत्तच्छति छपर्छति स्थिरतम -ास्वद्यातजे प्रिय: ओ।



सगळा

सुनयनाचा अडचण

श्रमाच्या भासान त्याला

चना-आकुलर
०६,

त्याला

प्रत्यद्यमालिस्तीत

झाल्याच्या भासान

त्यांच्या सर्वाताला आलिंगन



अकरावा

वीडावतीमथ



प्रकाशाच्या

रतिसुखासाठींच



सग अकरावा

विलच

विलस कुसुम-सु-कुमार-देहे

तनु कुसुमासारखी सुकुमार आहे. प्रीतीच्या या पवित्र

सुखद व्हाव्या अशा फुलाच्या पायघड्या घातल्या आहेत.
अशी शंका न घेता तू इथें विशुद्ध प्रीतीचे विलास अनुभव.

मृदु-चल-मलय-पवन सुरभि-शीत
विलस मदन-शर-निकर-र्भीते

-सैलेने९८

प्रमसदनात

विलस

विलास

नितंब

प्र.

ओटीने आणि

शीतल झाला आहे. तुझ्या साऱ्या तापांवर

वेलींच्या कोवळ्या पाल्यीची
आतां रतिविलास

मलयाचलावरील वायुलहरी वाझात

शिणानें जडावले आहेत. या





अतःकरणात



२
??

:?????: ७राधे, वज्याने भारावलेले तुझे
ओझे आपल्या चित्तांत सदाचें वाहून

११३

अवयव, तुझ्या अंगावर आहेत खरे. पण त्यांचें खरें
१ कृष्ण अतिशय दमलेला आहे. दमलेला असतांनाच

याच्यावर कण मारुन मारून मदन याला व्याकूळ करीत आहे. तुझ्या सुंदर ओठाबरील
थोडेसे अमृत पिऊन या व्याधीतून उतारा पावा अशी त्याची इच्छा आहे. खरें म्हणजे

तुला नेत्रांचा कटाक्षातील थोड्याशा सौदर्याचे मोल देऊन तूं या दासाला तुझ्या

चरणांची सेवा करण्यासाठीं विकत घेतले आहे. हा दासच असल्यानें याच्या माडीचे
आसन तें आतां तुझ्याच मालकीचे आहे. तूं आतां त्या आसनावर बसून क्षणभर ती

मांडी शोभव. आणि तुझाच भार वाहून थकलेल्या या दासाला तकवा येण्यासाठीं थोडेसे
अधरामृत त्याला दे. आतां विचार आणि संभ्रम कशाला हवा!

पदध हा ।तूसाहा

मळजुमक्षीर प्रविवेश

राधेचे नेत्र

आनदान,
उचललें.

लोललोचना
.० ।।

स्कावरनावा प्रवध समाप्त

प्रवित्रश निवशनमू

गोविंदावर जडले होते. सखीचा आग्रह ऐकून किंचितू भीतीनें- किलर
सत्रमाने- किंचितू प्रीताने तिन त्या लतामंडपांत टाकण्यासाठी पाऊल

तिच्या पायांतील नुपूर मंजुळ झंकारांत निनादले.



अष्टपदी

राग-बराडी

बाविसावी

हीरमेकरहून

ध्रु० १

ध ०

गीतगोविढ

' कृष्णाला एक राबेचाच ध्यास लागलेला. राधेलाहि एका कृष्णाचीच प्रीति वाटत
असलेली. परस्परांशी रतिविलास घडावा ही त्यांची किती काळची अभिलाषा. राधा ओटीनं
आत आलेली दिसताच आनंदातिशयाने रुरणाचे बदन मुल झालें.
मदनासारखा सुंदर दिसला.

जलनिचिमिव

चंद्रमंडलाच्या दशनाने सागराच्या दृढांत प्रेम उचंबळावे आणि तें त्याचा पृष्ठभागावर

उंच लाटानी उसळावे तसे प्रीतींत होकार सुचविणाऱ्या राधेच्या लत-जारगित वदनाच्या

नं कृष्णाच्या मनांत नाना प्रकारच्या उन्मेषांत विकसित होणारे प्रणयविकार उचंबळले
ते सारे सरसर त्याचा नयनांत तरळून गेले.



सग अकरावा -हारम् अमल-तर-तारम उरसि र-पतम् परिलस्त्रित-दृ!म् ।

स्फुटतर-पेन-कदम्ब-करक्तितम् इव यमना-जल-पूरमू । । २

११५

अतिशय निर्मळ शर्थ मौक्तिकांचा गुरव्यापर्यंत पोहोचणारा हार त्यानें कंठांत घातलेला
होता. सर्वांगी उसळणाऱ्या शुभ्रधवल फेसांच्या लाटानी निळ्या यमुनेचा पूर सुंदर दिसावा
तसा मनांत प्रेमाचा (दूर आलेला निळा कृष्णा त्या धवल हाराने शोभत होता.

नीलनलिनमिच पीतपरागपटलभरवलयितमुलून् ।। ३

श्यामल-मृदुल-कलेवर-माग्डनम् अधिगत-गोर-दुकूलमू ।

नलि-नलिनमू इव पीत-पराग-पटल-भर-वलयित-मूलम्!! ३

त्याची श्यामल आणि कोमल तनु रेशमाच्या मुलायम स्पर्शाच्या पिवळ्या वस्त्रांत

वटप्रगमुळे शोभत होती. सायंकालीं सूर्यविकासी कमले मरू होतांना त्यांच्या पिवळ्या

परागांचा राशी ओघळाव्या आणि त्या जलपृष्ठावर तरंगत तरंगत नुकूयाच उमलणाऱ्या
चंद्रविकासी नीलक्ष्मलाच्या देठाभोवती फेर धरून जमा व्हाव्या तसा तो कृष्ण सुंदर दिसत
होता. जगू पोपींच्या जीवनांत प्रणयाचा सुगंध ओतणारे कृष्णाच्या चित्तांतील सारे भावकण
आतां एकसंध झाले होते आणि त्यांतून राधेविषयांच्या प्रणयभावाचे नीलकमल त्याच्या

हृदयांतमु हंबरले होतें.
तरलढगश्चलचलनमरवदनजानतरागम ।

स्कृटकमलोइरखेलितखउतनयुगमिव शरीट तडागम ।। ४ ।।

तरटट्यूअबसं-चलन-मोहर-चदन-जनितरीनरगर ।

ट-क्?मल-उदर-खेलित-खजन-युगमू इव शरदि तडागमू !। ४

कृष्णाचे सतेज श्यामल बदन स्वच्छ निळसर जलाने अथांग भरलेल्या शरदूकहrt!ल
सरोवराप्रमाणे दिसत होतें. त्याचे निळसर डोळे त्या सरोवरातील नवोदित क्यलाप्रमाणे

शोभत होते. त्याच्या पापण्या कमलांच्या पाकळ्यासारख्या दिसत होत्या आणि त्यांच्या

कडाचे केस मकरंदाच्या गाव्याभोवतीच्या पराग केसरासारखे दिसत होते. त्यामुळें त्याच्या

तरल बाहुल्याना पाहतांच कमलांत प्रणयनर्तन करणाऱ्या खंजरीट ( ताजवा) पथ्यांचा भास



सूर्यमंडलांनीं



अकरावा

क्षांच्या अंगावरील अलंकारांत नाना रत्न

उसळत होते. त्यांच्या उजल्यामुळें त्याच सुंदर
रोमांचांचा काटा पुला होता. साथेशी मोठप

आतां अधीर झाला होता हें त्या रोमांचामुळें प्रकट

प्रणमत हुरदि प्रणिधाय

अलंकारहि

ईल,२.
अतिशय सुंदर गीत गाले आहे. आधींच कृष्ण सुंदर. त्यांत त्याच

पण जयदेवाच्या या गीतामुळे या सौदर्यांची प्रचीति दुप्पट झाली आहे.
' पुण्याचा फुलाप्रमाणे मनोहर आहे. रसिकांनीं हें दर्शन चिरकाल

अतिक्रग्:यापाल

पात

१ १७
तें. त्याचा समुदायांहून प्रकाशकिरण
शरीर झळाळत होतं. त्याच्या सर्वागावर

क्कात्मकतेने रतिविलास करावयास तो

सुनचरमD

झ्णोस्तरलतरतार पतितयो: ।

राधायाः प्रियतमसमालोकसमये
च्प्रसर इव .झननिकर: ।।

-३ अपाडूम्
प्रयासेन इव अदृगो.
इदानामू रावायाः ०८
पपात स्वेद-अमु-प्रसर

वाविसावी अष्टपदी समास

अतिशय लाडक्या अशा प्रियतमाच्या समागमाचा समय आतां जवळ आला
रावण्या भावनांना अनावर पूर आला आणि तिच्या नयनांतून एकाएकीं आनंदांचा (पूर

वाटूं लागला. जणू त्या नयनांतील बाहुल्या कृष्णाला एकदमच सगळीच्चून पाहून घेण्या-
साठी वेगाने फिरूं लागल्या. जणू ते डोळे साऱ्या कृष्णाला एकदम आपणांत सामावून



लाटावर लावला



-पत्य

जळ्यामुळे

७

आनदाश्रचा



घेण्याच्या खटाटोपांत त्यांच्या मर्यादा ओलांडून कानांपर्यंत जाऊ लागल,
आणि यांतून श्रमजलाचाच महापूर अर्जुन्या रूपाने बाहेर उसळला.

गतिगोविद

यामुळे ते '०६

भजल्यास्तपपान्स कृतकपटकण्द्वातापाहतत्य
स्मित याते गेहादू वहिरवहितालीपरिजने ।

प्रियाचं पदयन्त्याः स्मरशरवशाकृतसुभग
सलस्ता लजापि व्यगमदिव दूर सगडश: ।। ३ ।।

भजत्या: तल्प-अनमू कुत-कपट-काग्हूति-पिहित-
स्मितम् याते गेहात् बहि: अवहित आली-परिजने ।

प्रिय-आस्थम् पश्यन्त्याः स्मर-शर-वश-आकृत-सुभगमू
सलज्जा लज्जा अपि व्यगमतू इव दूरमू मृगदृशः । ।

राधा जाऊन शयनाच्या कडेला वसली. प्रेमविहारासाठीं आतुर झालेल्याकृष्णाच्या
नयनांतील आर्जवी आवाहन ती पाहूं लागली. तिच्या सख्या सावध आणि चतुर होत्या.

आतां समय आला हें त्यांनीं ओळखले. रावेच्या या उताविळीमुळें त्यांना पूर्वांचा तिचा
रुसवा आठवून हां येऊ लागलें. पण मोठ्या चातुराईनें न खाजणारा कान खाजविण्याच्या

मिषाने त्यांनीं कानांत बोटे घातली आणि आपले भाव लपवून त्या बाहेर गेल्या. राधा
आणि कृष्ण या दोघांत आतां आपलीच अडचण आहे हें तिच्या लज्जेच्या ध्यानांत आलें
आणि प्रणयमीलनांत अडथळा आणणाऱ्या आपल्या निर्लज्जपणाची लाज वाहून ती लाज
राधेला सोडून गेली.

या पुढील तीन शोकात सर्गातींचे आशीर्वचन आहे.

जयश्रीविन्यर्स्तैर्महित इव मन्दारकुसुधै:
स्वयं रिग्त्त्वद्वरेण द्विपरणमुदा मुद्रित इव ।

मुजापडिक्रीडाहतकचवलयापीडकरिण:
प्रकीर्णासगिन्डर्जयति मुजवणचभ्यो मुरजितः ।। ४

जय-श्री-विन्यस्ते: महित इव कदार-कुसुमै:
स्वयम् सिन्दृरेण द्विप-रण-मुदा मुद्रित. इव



सर्ग अकरावा

जमात 'मुजदाख:
कृष्णावर कुवलयापीड हत्ती चाळून आलातेव्हीकृष्णानं नुसत्या आपल्या मुजदडान

त्याला ठार मारले त्या वेळीं हत्तीच्या मस्तकांतून रक्ताचे शिंतोडे उडाले आणि त्यांनीं
कृष्णाचा तो हात रंगून गेला. तेव्हां असें वाटलें कीं, कृष्णासारख्या उमद्या शत्रूची रणात गांठ
पडली म्हणून कुवलयापीडाला वाटलेला रणानंद साकार झाला व त्यानें सिंदूर उधळून
कृष्णाची पूजा केली. स्वतः जयदेवतेनें मंदार मुमनांची उधळण करून गौरविल्याप्रमाणे तो
हात दिसत होता. मुरारीचा तो मुजदंड विजयी असो.

सानन्द नन्दमनुर्दिशतु मितपरं सय्यद मन्दमन्दम
राधामाधाय वाढोर्विवरमनु दृढ पीडयश्रीतियोगाल
तुझी तस्या उरोजावतनु वरतनोर्निर्गतौ मा रुम
कडं निर्भिद्य तस्माद्वहिरिति वलितग्रीवमालोकयन्वः

सानन्दमू नन्द-सनु:
राधाम आशय वाही

७२वआनंदित झालेला नंदनंदन

ए ०-परभ सम्यदम
विवरमू अनु दृढम् ०७८
अ-तनु वर-तनो: निः-गत

प्रीतियोगातू ।

मा स्म भूतामू
वलित-ग्रीवभू आलोकयतू व: ।?

हळूवारपणे आपल्या बाईच्या
विळख्यांत घेत आहे. परंतु त्याची हकुवारता तत्क्षणीं प्रीतीच्या ओघात बुडून जात आहे.
त्यामुळें तिला वेदना होतील अशा कठोरपणे तो तिला आपल्या छातीशी आवळीत आहे.
ज्याने हळूवार व्हावे तोच आडदांड झाला; ज्याने कुरवाळावे तोच कुसकरू लागला;
तेव्हां आतां या सुकुमार अवलेचें रक्षण कोण करणार अशा काळजीनं तिच्या हदयातील
उबेवर पोसलेले राधेचे टणक स्तन कृष्णाच्या प्रतिकारासाठीं उंचावत आहेत. कृष्णाला भास
होत आहे कीं, त्यांचे भाले त्याची छाती पोखरुन पाठींतून बाहेर येत आहेत. हा भास खरा
तर नाहीना अशा विस्मयाने तो मान वळवून मागें पाहात आहे. आलिंगनांतील वेदना.
सुखाचा आगळा अनुभव उपभोगणारा हा कृष्ण रसिकांच्या जीवनांत प्रणयानंदाचें अपार
विश्व उत्पन्न करो.



राधाया हदि पट्यले
रव्यापयब
दो मुदाच

- रव्यत्ययन्

गीतगोविंद

राधा ही जणू सौंदर्याचा एक्मेव साठाच आहे. मदनाची पत्नी रती हिच्या (कालाललित
सौंदर्यालाहि राधेन जित्रिले आहे. या राधेचें विशाल बक्षस्थल म्हणजे जगू मदनानं आपद्या
क्रीडा खेळण्यासाठीं निवडलेला विस्तुत असा एकमेवाद्वितीय रंगमंच आहे. सरोबरासारख्या
विशाल अशा या वक्षप्रदेशावर उमललेल्या स्तनक्मलांशी खेळण्यांत रूण पार रंगून गेलेला
आहे. राघेप्रमाणे जे त्याचें एकाग्रपणे ध्यान करतात ल्याच भक्तांच्या वक्षक्मलात राजा-
प्रमाणें विहार करणें हीच आपणाला सर्वाधिक प्रिय गोष्ट आहे असें तो या स्तनलालनानें
पकट करीत आहे. हा कृष्ण मुक्त त्या भक्तांना आनंददायी ठरो.

कविताक प्रबंध समास

अकरावा



पहध तेहिसाहा

गतवति सखीवृक्तद्धे

स्मरशरवशाकृतस्
सरसमनस -०
प्रसवशयने ाइ६.

राधा मुहुर्नवपलव-

सरस-मनसम् दृष्ट्रवा रा-पासू
प्रसव-शयने निक्षिस-अक्षीम्

सुप्रीतपीतांबर

उवाच हार: प्रयाम्

गेला. राधेच्या मनावरील लजेचा मार ओसरला
प्रणयाचा बहर फुलला. वासनावशततून फुलणाऱ्या आमत्रक हास्यात तचा अधराधु
लाऊन निघाला. कोवळ्या फुलांपानांच्या शयनाकडे ती सूचुकपणे सारखी सारखी पाहू
लागली. तेव्हां तिची वासना आतां पाडाला आली हें ओळखून कृष्णा त्या आपल्या
प्रियतमेला प्रणयोत्सुक वृत्तीने म्हणाला,

राग-वभास : ताल-एकताल

प्रऱ्ग्णद्रमुना नारायणमनुगतमनुसर
नाशयणमूअत्यातम् अनुसर ०!



माझी
तुला शरण आला

कामिनि

कामिनि

गीतगोविंद

क्षणभरतरी

ह प्रणयत्सुक, तुझ चरण कमलिनीसारखे कोमल आ
शरयेवर ठेव. ज्याची शम्या बनविली आहे ते हे वृक्ष

स्पर्धा करतात. म्हणून ते या पायांचे प्रतिस्पर्धीच आहे

पराभव करण्याचें मुख तुझ्या या प्रणालकेमल पावलांना

हत. तू याना फुलाच्या या कमल
। तुझ्या पायांच्या कोवळेपणाशी

त्याना खाला घालून त्याचा

करकमलेन करोमि चरणमहमागमिताऽसि विदूरम ।

क्षणमुपकुरु शयनोपरि मामिव जूरपुरमनुगतिशूरमू ।। २ ।।

क्न-कमलेन क्तोमि चरण-महम्आगमिता असि विदृरूमू ।

धूम उपकुरु शयन-उपरि मामू इव नुपुररम अनुगति-श्ढम्
रास, तूर माझ्यासाठा इतक्या दूर आलास. तुझ पाय श्रमले असतील. ये. मी माझ्या

नाजुक हातांनी तुझी चरणसेवा करतो. तुझ्या पायाचे दास म्हणून हे बपुर तुझ्या बरोबर
जातात. त्यांना तू तुझ्या पायांना मिठी मारुं देतेस. मीसुद्धा तुझ्या पायांची सेवा
घडावी म्हणून वाटेल तो पराक्रम करून सारे अडथळे दूर करणारा तुझ्या चरणांचा दासच
आद्र्रे. या शयनावर बसून तुझ्या पायांना मिठी मारण्याचे या पूरांचे भाग्य मला दे

कुंभांतून गळणाऱ्या अमृताची

रचय वचनमनुकृलभू
मुरसि दुकृलभू ।। ३

आहे. प्रीतीला अनुकूल अशा तुझ्या शब्दांना अमृत-
१ आहे. ते शब्द तूं मला एकब. स्तनांवर घट्ट बांधलेले



१२३
हे रेशमी वस्त्र त्यांच्या प्रसरणांत अडथळा करीत आहे. आपणाताल विरठू आतां या वस्त्रांतच

उरला आहे. मी आतां त वस्त्रं आणि आपणातील विरह एकदाच दूर करणार आहे.

प्रियपरिरम्मणरमसवलितमिव पुलकितमतिदुरवापभू ।

मदुरसि कुचकलश विनिवेशय शोषय मनसिजतापम ।। ४
प्रिय-परिरम्भण-रभस-वलितमू इव पुलकितम् अति-दुः-अवापत् ।
मत-ऽउरसि कुच-कलशम् विनिवेशय शोषय मनसिज-तापम् । । ४

तुझ्या वक्षस्थलाचे ओझरतं दर्शनसुद्धां मला कधीतरी मोट्या कष्टानंच झालें तर घडते.
रोमांचांनीं फुललेल्या अवस्थेतील त्याचें हें दर्शन मोठे वेधक आहे. लाडक्या मिठीत
शिरण्यासाठी कोणी उसळी घ्यावी तसे हे तुझे स्तन उभारत उसळत असतांना दिसत आहेत.
राधे, आतां दूर कां? माझ्या उरात आग भडक्ली आहे. तुझ्या उरावर भरलेले कुंभ आहेत.
आग पेटलेली दिसत असतांनाहि तिच्यावर जलकुंभ उपडे न करणे हैं क्रौर्य होय. तूं दूर
नाहीस तुझ्या स्तनांचे कुंभ माझ्या छातीवर उपडे करून त आतां ही आग विझव.

अधरसुधारसमुपनय भामिनि जीवय मृतमिव बालभू
त्वयि चिनिहितमनसं विरहानत्ठकधवमुपमविलासम ।।

अधर-सुग-रसमू उपनय भामिनि जीवय सुतम् इव दासमू ।

स्वीय विनिहित-मनसमू विरह-अनल-दग्ध-वपु।त्रम् अ-विलासम्५
भामिनी, मी तुझाच दास आतां मेल्यांत जमा आहे. असाध्य दिसणाऱ्या व्याधीने

मला ग्रासलेले आद्र्रे. तूया अधरातील अमृताचा मात्रास्पर्श हैंच या व्याधीवर औषध
आहे. तुझाच मी, तुझ्याशी विलास करावयास न मिळाल्यानें आर्त आहें. वैद्याला व्ययेची
परीक्षा असावी, तशी तुला माझ्या व्ययेची परीक्षा आहे, तुझ्याकडे त्या व्ययेवर औषध
आहे. माझें मन श्रद्धेने तुझ्यांतच जडले आहे. तुझ्याच औषधाने मला उतार पडणार अशी
माझी निष्ठा आहे. तरी आतां त्या अधरसाची मात्रा माझ्या जिभेला वासून मला
जीवदान दे.

शशिमुखि मुखरय मणिरशनागुणमनुगुणकसठनिदानभू ।

मम श्रुतियुगले पिकरवविकले शमय चिरादचसादम् ।। ६ ।।







तया साहस-
---म यत्सम्म्व्रमातूप्राय कान्तजयाय अदुपारनिप्पन्हा जघनस्थली शिथिलिता ९

वओ मीलितमक्षि पौरुषरस: स्त्रीणां

प्रायर कान्त-जयाय किश्चितू ०

निलगता जघन-स्थली शिथिलिता

सिD;यति

गीतगोविंद

सम्भमात्र

कुत सिध्यात

प्रीतियुद्धाला आरंभ झाला तेव्हां (या हातघाइच्या संभ्रमांत कृष्णावर आपण विजय
मिळवावा असें साहस राधेला सुचले तेव्हां ती कृष्णाच्या डाव्या अंगाला होती ती हैं साहस
खचताच एकदम वरचढ झाली. पण तिच्या शौर्यांचा हा आवेश लौकरच संपला. हातांत
जोर उरला नाही म्हणून ते शिथिल झाले. शरीराची हालचाल थांबली. ऊर धपापू लागलें
आणि डोळे श्रमानं मिटले. बायका त्या बायकाच. त्यांनीं पुरुषाचे मोठे सोंग आणले
म्हणून त्यांना पुरुषांचा पराक्रम थोडाच साध्य होणार आहे?

७स्पष्ट
काम-शर

निद्राकषाये दृशी

अपतम्

निद्राकपाय

प्रात: निखातैः

पहाट झाली. राधा जिंकी गेली होती. तिच्या बक्षभागावर कृष्याच्या स्मरजकराय।
नखाच्या खुणा होत्या. रात्रभराचा जागरणाने तिची दृष्टि लाल लाल झाली होती. ओठां-
वरील लाली धुतल्यासारखी फिकट झाली होती. विस्कटलेल्या केसांतील सारे युष्यहार
ओघळले होते. बंधन दिलें झालें असल्यानें वीटवस्त्राची मेखला खालीं घसरली होती. कृष्ण



तिच्याकडे पाहात होता. आणि एकाएकी मोठा चमत्कार झाला. कमल, आझमजिरी, मोगरा
अशा मदनांच्या वाणांनी जसा पराक्रम केला तसाच पराक्रम राधेच्या उरावरील नखाच्या
खुणा, तिच्या नजरेतील लाली, तिचा फिकट ओठ, तिचा सेल केशसंभार आणि तेलच

टिलावलेलें वस्त्र या पांच वाणांनी वेला. आणि कृष्याचे मन पुन्हा प्रणयवासनेनें व्याकूळ
झालें.

प्त्रामप्राप्य मयि स्वयम्वरपरा दरीरोडलीरोदरे
शके ग्रुवरि कारत्रकृऽटमपिचवूरढो मृडानीपसि: ।

इत्थं पूवकथामिरन्यमनसो विक्षित्यय वामात्रत
राधाया स्तनकोरकोपरि लसत्तेत्रोहरि: पाठ व:

चार अ-प्राप्य मयि स्वयं-वर-पराम् क्षीर-उद-तीर--
शंके सुन्दरि कालकुटन् अपिबत: मूढः मुडानी-पतिः ।

हुर-यमू पूर्व-कथाभि: अन्य-मनसा विक्षिरय वाम-अश्चलमू
राधाया: स्तन-कोरक-उपरि लसत-नेत्र हरि: पात व:

नंतर कृष्ण राघला म्हणाला

'' त्द्धमीचे रूप घेऊन तूं क्षीरसागरातन बाहेर आलीस. वाहेर येतांच स्वतःच्ये मनानेच
माझ्याशी विवाह करण्याचा निर्णय तूं प्रकट केलास. तेव्हां तू मिळत नाहीस असें पाहूनच
त्राग्यानें आणि हताशेने या बेड्या शंकराने हलाहल पिऊन टाक्ते असें मला वाटतें. ''

अशा जुन्या आठवणी कृष्ण काढू लागला. तेव्हां राधा त्यांत रंगली आणि तिचे भान
हरपले तेव्हां बोलतां बोलतां हळूच कृष्णाने तिचा पदर दूर केला आणि तिच्या स्तनांच्या
कळ्यांवर आपली दृष्टि जडविली. तो कृष्ण तुमचे कल्याण करो.

-डवालोल: केशपाशस्तरलितमलकैः स्वेदलोली कपोलौ
स्पध्रा दणुधरश्री: कुचकलशरुचा हारिता हारयीध्र: ।

काखी काश्चिद्रताशा स्तनजघनपद पाणिनाच्छाद्य सद्य:
पयुथनी सत्रपा सा तदपि विछलिता मुग्धकान्तिर्धिनोति ।। ७ ।।

व्यालोल: केश-पाशः तरलितमू अलकैः स्वेद-लोलौं कोली
स्पष्टा दष्टा अधर-श्री कुच-कलश-रुचा हारिता हार-यष्टि



पडलल्या रतनाच्या
नसल्यान सावरावयाच



सर्ग करावा -
इति च सहसा प्रति सुरतान्ते मानितातिखिन्नाझी
राधा जगाद सादरमिदमानन्देन गोविन्यम ।। ९ ।।

इति च सहसा प्रीतम सु-रत-अन्त मानित अति-खिन्न-अन्न।
राधा जगाद सादरम् इदम् आनन्देन गोविचमू ।। ९ ।।

१ २९

अशा प्रकारे प्रणयक्रीडा पूर्ण झाली. राधेचीं अंगें अगदीं गळून गेली होतीं
तिच्या शिणलेल्या कायेचा कृष्ण हळूवार प्रीतीने सन्मान करीत होता. त्याच्या या कोवळ्या
समजुतदारपणामुळें राधेचें मन एकाएकी तिच्या लाडक्या गोविंदाविषयीं आदराने भरून
आलें आणि ती आनंदानं त्याच्याशी पोसू लागली.

प्रबंध धोहिसाहा
अथ क्रिर्क्तबाधा सा राधा स्वाधीनभर्तका ।

निजगाद रतिकुर।न्त कार्ल मण्डनवान्छया ।। १

तेविमावा प्रबंध समास

अथ निर्गत-बाधा सा राधा स्वाधीनभर्तका ।

निजगाद रतिकठातमू कान्तम् माग्डन-वाच्छया ।। १

राधेची सारी प्रणयव्यथा आतां संपलेली होती. प्रणयांतील आपल्या कौशल्याने पतीला
तुझ करून तिने त्याला आपल्या मुठीत आणलेले होतें. प्रीतीच्या आनंदाने भारावलेला
तिचा प्रियकर तिच्या कुशीतच होता. त्याच्याकडून आपला शृंगार करून घ्यावा अशी हौस
रावेच्या मनांत बळावली आणि ती कृष्णाला म्हणाली.

अष्टपदी चोविगावी
राग-रामकरी : ताल-यति

निजगाद सा यदुनन्दने कीडति हुदयानन्दने ।। सु- ।।

निजगाद सा यदु-कदने कीडात हृदय-आनब्दने ।। ८० ।।

९



मुल्या नतर
शरणाला राधा म्हणाली.

ईनकसंरकऽ पयोधरे

गीतगोविंद

कृष्णा, तुझ्या हातांचा स्पर्श चंदनाच्या स्पर्शाहूनीडूर अधिक शीतल आहे. माझे स्तन

मदनाच्या पूत मांडलेल्या मंगल कूकशाप्रमाणे आद्र्रेत. प्रणयरणात आपण आनंदाच्या
यशावर चटलों तैं या कलशानी सहकाराची कृपा केली म्हणून. आतां या कलशांची पूजा
तूं तुझ्या हाताने कर. तूं तुझ्या हातांनी कस्तुरी कलव आणि पूजेच्या कलशाभोवती
शुभा! अशा आटपत्रांची मांडणी असते तशीं पत्रे माझ्या स्तनांवर या कस्तुरीने चितार.

प्रियलोचने २ । ।

उज्ज्वलय प्रिय-लाचने

प्रणयाच्या रणात रतिपति मदनाचं बाण रोडण्याचें काम माझ्या या नयनांनीं
तूं चुंबने घेतलीस तेव्हां त्यांतील मारे काजळ पुसले गेले आहे. तं आतां तुझ्या हातांनी
माझ्या डोळ्यांत काजळ घाल. तुझ्या प्रीतिपूर्ण करांनी तैं काजळ घातले कीं तें अधिक
उडवल दिसेल आणि त पाहून तुमतनाहि त्यांच्या दाट काळ्या रंगाची लाज वाटेल.

नयनकुरज्ञःतरझविलासनिरोधकरे श्रुतिमसडले!
मनसितागशविtg।सधरे शुभवेप निवेशय कुण्डले ।। ३ ।।

नयन-कुरब्र-तरन्न-विलास-निरोध-करे श्रुति-मधडले ।

मनसि-ज-पाश-विलास-धरे शुभ-वोग् निवेशय कु।ग्:डले । । ३ । ।

तुला घायाळ करणाऱ्या माझ्या नयनांतील हरिणींच्या सामर्थ्यविस्ताराला माझ्या

कानांनीच मर्यादा घातली. प्रीतीचा विलासांसाठी माझें बदन अवळ घेतांना? तुझे



सर्ग बारावा १३१
क्तपाश माझ्या केशपाशांत गुंतविलेस तेव्हा (या करांना या कानांनीच आधार दिला या
कानांची आतां तूं पूजा कर. त्यांच्या पाळीत तू आतां सुवर्णकुंडले घाल.

श्रमरचय रचयन्तमुपरि रुचिर रनुचिड मम सम्मुखे ।

जितकमले विमले परिकर्मय नर्मजनकमलकं मुखे ।। ४

श्रमर-चयर रचयन्तमू उपरि रुचिरम् सुचिरमू मम सम्मुखे
जित-कमले विमले परिकर्मय नर्म-जनकम् अलकम् मुखे ।

प्राणसरूग, आपल्या प्रणयानंदांत या केसानी सहकार दिला. त्यांनीं आनंदांत भरहि
घातली. तूं आतां यांची सुंदर बेणी गुंफ. माझें मुखकमल आपद्या विमल सौंदर्याने
कमलाचाहि पराभव करत असें तूं म्हणतोस. या सौदर्यांत कमलाभोंवतीं ओलीनं वसलेल्या
अमरांच्या सौंदर्याची उणीव आहे. तूं केसांची सुंदर रचना केलीस कीं ती वेणी श्रमगच्या

महिरपीसारखी या वदनाला शोभा देईल.

लुगमदरसवलितं ललित कुरु तिलकमलिकरजनीकरे
टियहितकलडकल कमलानन चिश्रमितप्रहमशीकरे औ। ५

मृग-मत-रम-वलितर ललितम् कुरु तिलकम् अलिक रजना-करे ।

विहित-क्लड्रक-कलमू कमत्ठ-आनन-विश्रमित-श्रम-शीकरे ।। '५ ।!

कमलाना, माझ्या लाटावर आलेले रतिश्रांतीचे धर्मबिंदु आतां जिराले आहेत. तें
आतां चांदण्यांत भिजलेल्या चंद्राप्रमाणे शोभत आहे. फत्त या चंद्रावर कलंकशोभा तेवढी
उणी आहे. तूं तुझ्या हातांनी कस्तुरीचा रस वनव आणि माझ्या ललाटावर रेखीव सुंदर
तिलक लाव.

मम रुचिरे चिकुरे कुउरु मानद मनसिजध्वजचामरे ।

रतिगलिते ललिते कुसुमानि शिखण्डिशिखण्डकडामरे ।। ६ ।।

मम रुचिरे चिकुरे कुरु मान-टू मनसि-ज-'प्वज-चामरे ।

रति-गलिते ललिते कुसुमानि शिखाग्डि-ठिखण्डक-डामरे । । ६ । ।

प्रीतीनं माझा बहुमान करणाऱ्या माझ्या जीवा, माझे हे सुंदर केस म्हणजे सिंहासनावर
बसलेल्या मदनराजाचीं ध्वज-चामरेंच आहेत. या केसांतील रंगच्छटा पाहून मोरांनाहि



गीतगोविंद

पिसाऱ्यावरील रंगसंगतीची लाज वाटत आहे. प्रीतियुद्धांत यांचा शृंगार गळाला
आहे. : यांत आतां फुलाची ललितमनोहर रचना कर.

सरसघने जघने मम शम्बरदारणवारणकन्हरे ।

मणिरशनावसनाभरणानि शुभाशय वासय सुन्दरे । । ७ ।।

सरस-घने जघने मम शस्त्रर-दारण-वारण-कन्दरे ।

मणि-रशना-वसन-आभरणानि शुभ-आशय वासय सुन्दरे । । ७

हे शुभक्त, मदनाने शवराहुराचा वध केल्यावर त्याला विश्रांती घ्यावीसे वाटलें.
पर्वतांतील घनदाट, दुर्गम आणि निबिड दरीत गजराज विश्रांतीला जावा तसा मदन माझ्या

विस्तुत आणि प्रीतिरसानें रसरसलेल्या उदरमुलांत विश्रांतीसाठी प्रवेशला. तूं रत्नखचित

मेखला, वस्त्रे आणि भूषणे यांनी माझा हा सुंदर कटिप्रांत सुभूषित कर.

श्रीजयदेववचसि शुभदे हृदयं खर्च कुरु मण्डने
हरिचरणस्मरणारतनिर्मितकोळकलुपच्चरखेड ।। ८ ।।

श्री-जयदेव-वचसि शुभदे हृदयम् स-ढयमू कुरु माग्डने ।

हरि-चरण-स्मरण-असुत-निर्मित-कलि-कत्ताग्-ज्वर-खाग्डने ।। ८ । ।

जयदेव क्वीने श्रीहरीच्या चरणाचे अमृतासारखे गुणगान या गीतांत केलें आहे.
कलियुगातील दोषांतून उरपन्न होणाऱ्या कष्टांना विराम पाहून आनंद देण्यास हें गीत समर्च

आहे. रमिकानी याच्या गोडीचा आस्वाद हळूवार हृदयाने आणि सदयवृत्तीनें घ्यावा.

चोवीसावी अष्टपक्ती समास

रचय कुचयो: पत्रं चित्रं कचरूप्व कपोलयो-
र्घटय जघने काआईं मुग्धखजाकबरीभरम् ।
कलय वलयश्रेणीं पाणी पदे कुरु नुपुरा-
विति निगदितः प्रीत: पीताम्बरोऽपि तथाडकरोतू ।। २

रचय कुचयो: पत्रसू चित्रम् करुच कपोलयो:
घटय जघने काश्चीम् मुग्ध- सज-कबराभिरम्।



१३३

कल वलय-श्रेणीम् पाणी पदे कुरु खर्रा
इति निगदितः प्रीत: पीत-अस्वरः अपि तश्या ओतू । । २ । ।

कृष्णा, तूं माझ्या स्तनांवर सुंदर आकृति रंगवू. माझ्या गालांवर सुंदर वेलबुट्टी वाट.
माझ्या कटिप्रदेशावर वस्त्रांची गांठ बांध. माझ्या केसांची वेणी घासून त्यांत उमलत्या
फुलांची माला घाल. माझ्या करांत ककणे चटव. पायांत रत्नखचित खरे बांध. '' असें
राधा कृष्णाला म्हणाली. तिच्या प्रीतीने संतुष्ट झालेल्या कृष्णाने ते तें सारे तसें तसें केलें.

पर्यहीकृतनागनायकफणाश्रेणीमणीना गणे
सड्:क्राप्तप्रतिविम्बरपहुलनया विधद्विमुर्विक्रियाभू ।

पादान्समोरुधारिवारधिसुतामट्ट्या दिड शत.
कायव्रूमिवाचरखुपचिताकृऽतो हरि: पातु व: ।। ३ ।।

पर्यडूकीकृत-नाग-नायक-फणा-श्रेणी-मणीनाभू गणे
सड्क्रान्त-प्रतिविम्ब-सडूकलनया विचतू विमुः विक्रियाम् ।

पाद-अम्भः-रुह-धारि-वारिघि-सुतासू असासू दिदृसु: शतै:
काय-व्धूहमू इव आचरतू उपचित-आकूतः हरि: पातु व: । । ३ ।।

आपले पाय मांडीवर घेऊन चरणाऱ्या लक्ष्यीचे दर्शन दोन डोळ्यांनी घेऊन भगवंताचे
समाधान होईना. म्हणून त्यानें सहखफणांच्या नागनायकाला आपला पर्यक बनविले
त्यामुळें त्या नागाच्या फणांतील हजार रमण्यांत त्या भगवंताचे प्रतिबि पसरलें. मग
त्या सहक्ष प्रतिर्विवाच्या दोन सहज डोळ्यांनी तो क्कमीचे सौंदर्य पाहूं लागला. आणि
तेव्हां अनेक बाजूंनी दिसणाऱ्या तिच्या अनेकांगी सौंदर्यदर्शनानें तो मदनमोहित झाला.
तो भगवान कृष्ण तुमचे कल्याण करो.

यदूगालधर्वकलासू कौशलमनुध्यानश्च यद्वैद्यावं
यcsऋउडूउारविवेकतत्त्वरचनाकाव्येघु लीलायितम् ।
तत्वच जयदेवपण्डितकवे: कृष्णैकतानात्मन
सानन्दा परिशोधयन्तु खुधिय: श्रीगीतगोविन्दतः ।। ४ औ।



गान्नव-करणसु काशलम् अनुथानभू च थर
गृब्रारावित्रेक-तत्वरचना-काळेपु लीलायितम्

स-आकदा: फूट
।'

गीतगोविंद

क्याचरणीं एकात्म झालेल्या जयदेवकवीनें हें काव्य चिलेलें आहे. मृत्य गीत
इत्यादि गंधर्वसुलम ललितक्?ठांतील कुशलता, नमाविषयी नितांत प्रीति आणि आदर,
आणि काव्यामथें तंटागाररसाच्या गाभ्याचे वर्णन कौशल्याने करण्याचें रचनासामर्थ्य हे सारे
गुण जयदेवांत एकवटले आहेत. जे विदग्ध रसिक आहेत त्यांनीं या सर्व सौंदर्याचा शोध
या कायांत ध्यावा.

साधूला स्वत एव समतिरिह
.आलोच्य ग्रथनश्रम च विदच

वीख्य वदत्त्ववद्यमिह

आलोच्य ग्रन्यन-श्रमन् च

भक्त्यार्थिनाम्

मत्त्वातम्
-वासना सगवात

५ आदर:
मत-कृतिमू

वासना
जे भीतायुरत: सज्जन आहेत त्यांना हें काव्य आपोआपच संमत होईल. जे ध्यिपद्वार

आहेत ते या ग्रंथाच्या रचनेत ओतलेले परिश्रम पाहून त्याविषयी आदर बाळगू लागतील.
दुसऱ्यांचे ऐकून एखाद्या गोष्टीविषयी मत बनविण्याची ज्यांना सवय असते त्यांना माझी
अशी प्रार्थना आहे की, त्यांनीं हा ग्रंथ स्वत: पुचूं पुन्हा पाहावा आणि तो पाहूनहि त्याला
क्षुद्र म्हणण्याची त्यांची इच्छा कायमच राहिली तर मग त्याला खुशाल शुद्ध म्हणावे.



। ६ ।

श्रीभोजदेव आणि रमादेवी यांचा लाडका पुत्र जयदेव याने हें गीतगोविंद काव्य

चिलें आहे. जयदेवाचे जे पराशरादि रसिकस्नेही आहेत यांच्या कंठांत हें काव्य सदैव
निवास करो.

साध्त्रऱ्यााध्त्राकाचन्तानमवस्तभक्त?ऋशकp३ कर्कशासि
द्राक्षे दुधऱ्यीद्यत के त्वाममृतमृतमसि टरीर नीरं रसस्ते ।

माकन्ड कल कान्ताधर धर न तुला गच्छ यच्छन्ति भाव
याकछगारसार शुभमिव जयदेवस्य वेदरवाच. ।! ७ । ।

५. भवात भवतः ए। करू
.अमृत मृतम् असि क्षीर नीरं

माकन्द कल कान्ता-अधर
यावत गृगार-सारम् शुभम

न तुलाम् गूळ यच्छन्ति
जयदेवस्थ वैदगय-वाच

जयदेवक्वीचें हें विदग्ध असें गीतगोविंद काव्य शृगाररसाऱ्या माधुरीने भरलेलें, म्हणून

अतिशय रसाळ असें आहे. श्रीहरीच्या गुणकीर्तनानें भरलेलें म्हणून हें अतिशय कल्याणकर

आहें. हें जोंवर अस्तित्वांत आहे तोवर हे मघा, मी गोड आहें, मला कोणीतरी खाऊन
टाकील अशी काळ्यी करण्याचें तुला कारण नाहीं. साखरे, तुझ्या नांवांतच जिथे कर्कश

स्वर आहे तोवर तुझ्या गोडीची माझ्या काव्याच्या गोडीशीं तुलना कोठून? अरे द्राक्षा,

गीतगोविंद असताना आसवासाठी तुला कोणीहि पिळणार नाहीं. उगाच भिऊ नकोस.
अमृता, गीतगोविंदापुढे तुला कोणी विचारणार नाहीं म्हणून तु मेल्यांत जमा आहेस.
क्षीरसागरा, तुझ्यांत तरी गीतगोविंदाइतका रस कुठे आहे? शेवटीं तुझ्यातील रस म्हणजे

नुसते पाणीच आद्र्रे. हे आश्रफला तू खुशाल रड. गीतगोविंद आहे तोवर कुणीहि तुझ।

रस घेणार नाहीं. तरुणींच्या ओठांवरील अमृता, तीतगर्गेर्वेदाच्या गोडीशी तुझीसुद्धा
तुलना होऊं शकणार नाही. शाळामकाचे राज्य सोडून तूं आतां मन मानेल तिकडे जा.

५५.२.



१३६
तत्राल्हादिकुचप्रयागफलयोर्लिण्यावतोर्हस्तयो:
व्यापारा: पुरुषोत्तमच ददतु स्कीता मुदा सपदम ।

गीतगोविंद

इत्यम् कलि-तती: विहत्य यमुना-कूत्ठे समर राधया
तत् रोम-आवलि-मौक्तिक-आवलि-युगे येणा-भमसू विसति ।

तत्र आल्हादि-कुच-प्रयाग-फलयो: लिप्सावतः हस्तयो:
व्यापाराः पुरुष-उत्तमस्थ ददतु स्फीताम् मुद्दाम संपदमू । । ८ । ।

अशा प्रकारे कृष्णानं यमुनेच्या तीरावर नानाप्रकारचे विलास केले. प्रथेच्या नामीतून वर

सरलेली निळ्या लवेची रेषा हीच जणू यमुना आणि तिच्या गळ्यांतून खाली उतरलेली
मोत्यांची शुभ्र माला हीच जणू गंगा. त्यामुळें त्यांचा संगम झाला त्या स्तनांतळींच्या खळीला
प्रयागतीर्थाचें स्वरूप प्रास झालें. प्रयागाची तीर्थयात्रा केली कीं हटकून पुष्कळ ठेवलेच.
त्याचप्रमाणे या शृंगाराच्या प्रयार्गतीर्थाचीं फळेंच असे स्तन या तीर्थक्षेत्रांत उगवले. ही
आनंददायी पुण्यफलें हातांत यावी म्हणूनच कृष्णाच्या हातांची हालचाल घडते. त्या

पुरुषोत्तम कृपणाच्या हातांची ही हालचाल विपुल आनंदसपदा उत्पन्न करो.
-

-६-. कवितावा प्रबंध समास

२.
संपूर्ण

'

गाप्रशा
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